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ВВЕДЕНИЕ 

На современном этапе развития лингвистической науки характерно 

наличие схожести ученых во мнении, что вежливость представляет собой 

основной элемент межличностного общения и наиболее важный и сильный 

регулятор человеческого поведения в обществе, который необходим для 

достижения наиболее эффективного социального взаимодействия. 

Вежливость в прагматическом плане является стратегией или набором 

стратегий, которые ориентированы на то, чтобы достичь в общении 

положительного результата. Коммуниканты выбирают ту или иную стратегию 

в зависимости от внешних и внутренних факторов, прежде всего, от 

параметров ситуации, моральных установок и культурных ценностей. 

Проблему вежливого речевого поведения исследовали многие 

специалисты, изучающие коммуникативный процесс как таковой. 

Необходимо выделить как зарубежных (П. Брауна и С. Левинсона, Г. Каспера, 

К. Кристи, Ю. Гу, Р. Лакоффа, Дж. Лича, Р. Уаттса и др.), так и отечественных 

(Н. И. Формановскую, Т. В Ларину, Л. В. Хохлову, А. Харчарека, И. А. 

Романову, Е. А. Зацепину и др.) ученых, работы которых посвящены 

исследованию проблем категории вежливости, вежливого поведения и 

этикета. Лингвисты рассматривают категорию вежливости на материалах 

разных языков в гендерном, когнитивном и социокультурном аспектах. 

В последнее время расширяются границы международного 

сотрудничества, формируются новые требования к качеству межкультурного 

коммуникативного процесса, в связи с чем возрастает роль межкультурной 

коммуникации. 

Актуальность данной работы обуславливается дефицитом знаний о 

вежливости не только как о черте характера, но и как о нравственной, 

коммуникативной, поведенческой категории, которая к настоящему моменту 

стала социальной нормой вследствие непрерывной образовательной 

деятельности общества и постепенно нарастающей потребности социума в 

эффективности от взаимодействия адресанта и адресата в процессе 



4  

коммуникации, что ввиду недостатка теоретических разработок в данном 

направлении не всегда достижимо. 

Цель работы – исследование особенностей языковых средств в 

реализации категории вежливости в процессе коммуникации носителями 

английского и китайского языков и их семантико-синтаксической основы. 

Следовательно, для достижения цели мной решается следующий ряд задач: 

1) раскрыть понятие вежливости в английском и китайском языках; 

2) представить обзор лингвистических, культурологических и 

социологических исследований отечественных и зарубежных специалистов; 

3) изучить феномен вежливости как категорию в теории межкультурной 

коммуникации; 

4) осуществить поиск художественной литературы для дальнейшей 

выборки языковых средств выражения категории вежливости; 

5) составить таблицу лексических средств реализации категории 

вежливости в соответствии с переводом каждого из лексических средств 

согласно словарям электронного типа; 

6) исследовать книгу 余华 «兄弟» на трех языках (преимущественно на 

английском и китайском языках); 

7) проанализировать семантические средства выражения категории 

вежливости в английском и китайском языках; 

8) провести исследование частотности употребления языковых средств 

выражения категории вежливости, выявляя их специфику. 

Объект исследования – категория вежливости в английском и китайском 

языках. 

Предмет исследования – особенности семантико-синтаксических средств 

выражения категории вежливости на материале художественных 

произведений. 

В качестве методов исследования в работе использовались: лексический 

анализ, семантический анализ, синтаксический анализ, сравнительно- 
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сопоставительный анализ, компонентный анализ, метод описания, метод 

лингвистического описания, метод сплошной выборки, дискурсивный анализ. 

Материалами исследования являются как теоретические разработки 

известных отечественных и зарубежных исследователей в лингвистической 

области: Беляевой Е. И., Гольдина В. Е., Карасика В.И., Каспера Г., 

Кондрашова В.А., Кормилицыной М.А., Лариной Т.В., Романова А.А., 

Формановской Н.И., Хохловой Л.В., Харчарек А., Assadi R., Blum-Kulka Sh., 

Brown P., Goffman E., Goodwin C., Hall E., Harper D., Haugh M., Hause J., Kasper 

G., Lavandera B., Levinson S., Spencer-Oatey H., Watts R., 洪成玉，马庆株，孟

子，周符娟 ,  так и художественная литература XIX-XX веков:  диалоги в 

художественных произведениях британских авторов: Christie A. ‘The Murder 

of Roger Ackroyd’, Doyle A. ‘The Sign of the Four’, ‘A Study in Scarlet’, ‘The 

Adventure of the Speckled Band’, ‘The Crooked Man’, Show G. ‘The Irrational 

Knot’, Walpole H. ‘Above The Dark Circus’, Wilde O. ‘The Canterville Ghost’, 

‘The Picture of Dorian Gray’, ‘An Ideal Husband’, ‘A Woman of No Importance’, 

американских писателей: Bradbury R. ‘Fahrenheit 451’, Dreiser T. ‘An American 

Tragedy’, Holmes J. ‘Women, Men and Politeness’, McCullough C. ‘The Thorn 

Birds’, Sheldon S. ‘Bloodline’, ‘If Tomorrow Comes’, ‘Windmills of the Gods’, 

китайских литераторов: 徐志摩, 余华. 

Теоретическая значимость исследовательской работы заключается в 

конкретизации представлений о категории вежливости в английском и 

китайском языках, раскрытии ее в виде лексико-семантических групп и 

синтаксических средств выражения в языках, упорядочивании знаний о них в 

собственно выработанной таблице. 

Практическая значимость работы заключаются в возможности их 

применения в переводческой деятельности, межкультурной коммуникации и 

при проведении ряда исследований в лингвопрагматической области. 

Новизна исследования заключается в аспектной систематизации 

информации, описании как общих, так и частных случаев реализации 

категории вежливости и ее потенциала 
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Проведённый анализ позволит углубиться в изучение тонкостей категорий 

вежливости и закрепить наиболее важные приёмы речевой коммуникации. 

Выпускная квалификационная работа состоит из введения, двух глав: 

«Нормы речевого общения и категория вежливости» и «Средства выражения 

категории вежливости в английском и китайском языках», заключения, 

библиографического списка и приложений. 

Во введении настоящей выпускной квалификационной работы обозначена 

актуальность, новизна, определены цель и задачи исследования, его методы, 

определена теоретическая и практическая значимость исследования категории 

вежливости в английском и китайском языках. 

Первая глава представлена пятью разделами, в которых рассматриваются 

теории и концепции категории вежливости в отечественной и зарубежной 

лингвистике, определяются термины «вежливость», ‘polite’, ‘politeness’, «礼貌 

», исследуются речевые средства и тактики поведения в процессе общения. 

Завершает первую главу вывод, который в совокупности представляет 

основные идеи первой главы. 

Во второй главе обозначены средства выражения категории вежливости, 

которые классифицируются на семантические группы выражения категории 

вежливости в английском и китайском языках на примере монологов и 

диалогов, отобранных из художественной литературы, представлен анализ и 

оценка языковых средств категории вежливости при их потенциале и текущей 

реализации ввиду контекста. В результате, вторая глава завершается выводом, 

который представляет собой основные положения о проведенной 

практической деятельности, выявленную частотность употребления языковых 

средств выражения категории вежливости, определены их особенности. 

Заключительная часть работы представлена подведением итогов 

исследования. 

Библиографический список представлен 48 наименованиями. 

Общий объем выпускной квалификационной работы составляет 78 

страниц. 
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ГЛАВА 1 НОРМЫ РЕЧЕВОГО ОБЩЕНИЯ И КАТЕГОРИЯ 

ВЕЖЛИВОСТИ 

1.1 Языковая норма и норма речевого общения в отечественной и 

зарубежной лингвистической науке 

Норма в современном отечественном и зарубежном языкознании является 

одним из важнейших лингвистических понятий. В самом деле, носители языка 

изучают нормы родного языка, стараются подчинить свою речь нормативным 

требованиям литературного языка. Пристальный интерес к проблеме 

языковой нормы языковеды проявили сравнительно недавно. 

В отечественном языкознании норма трактуется по-разному, в зависимости 

от подхода автора и от того, что именно вкладывается в понятие нормы. В 

одних концепциях норма рассматривается как совокупность образцовых 

общеупотребительных и общепринятых форм и конструкций (О.И. Ожегов, 

Ф.П. Филин, В.А. Ицкович). В данном случае норма очерчивается конкретным 

материалом и, по сути, понимается как определенная часть узуса; остальная 

часть узуса представлена некорректными и нетрадиционными 

употреблениями. С другой стороны, норма трактуется как понятие 

абстрактное, как свод правил употребления (Б.Н. Головин, Г.В. Степанов, В.Г. 

Гак). В этом случае норма выступает как часть системы [Турбина 2015, с. 50- 

53]. 

Норма является одним из неотъемлемых признаков развитого 

литературного языка. В последнее время она стала предметом изучения 

многих лингвистов: Р.А. Будагова, В.Г. Гака, К.С. Горбачевича, И.С. 

Истриной, В.Г. Костомарова, Л.П. Крысина, А.А. Леонтьева, Ю.М. Скребнева, 

Ю.С. Степанова, Ф.П. Филина, В.Н. Ярцевой и др. По мнению К.С. 

Горбачевича, к основным достижениям современного языкознания в 

разработке языковой нормы можно отнести освобождение от догматического 

представления о незыблемости норм литературного языка, субъективного 

подхода к оценке вариантов слова, а также признание социальной природы 

языка. 
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Применительно к языковой норме в русском языке выделяются следующие 

ее особенности (Рис. 1). 

К основным источникам языковой нормы относятся: произведения 

писателей-классиков; произведения современных писателей, продолжающих 

классические традиции; публикации средств массовой информации; 

общепринятое современное употребление; данные лингвистических 

исследований. Нормы помогают литературному языку сохранять свою 

целостность и общепонятность. Они защищают литературный язык от потока 

диалектной речи, социальных и профессиональных жаргонов, просторечия. 

Это позволяет литературному языку выполнять одну из важнейших функций 

- культурную. 

Характерными чертами языковых норм являются: относительная 

устойчивость; распространённость; общеупотребительность; 

общеобязательность; соответствие употреблению, обычаю и возможностям 

языковой системы. 

Речевой нормой называется совокупность наиболее устойчивых 

традиционных реализаций языковой системы, отобранных и закреплённых в 

процессе общественной коммуникации. 

Нормированность речи – это её соответствие литературно-языковому 

идеалу. Указанное свойство нормы было отмечено профессором А.М. 

Пешковским, который писал: «Существование языкового идеала у говорящих, 

- вот главная отличительная черта литературного наречия с самого первого 

момента его возникновения, черта, в значительной мере создающая самое это 

наречие и поддерживающая его во всё время его существования» 

[Пешковский 1959, с. 54]. 

В английском языке понятия «языковая норма» и «модель» [Jenkins 1998, 

p. 124]. Понятие «нормы» включает в себя два смысла: одна предполагает 

прескриптивизм (нормативность), с другой стороны – она подчинена узусу 

(ориентируется на употребление большинства носителей языка) [Kachru 1992, 

p.48]. 
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В русском языке норма также дифференцируется с двух сторон: 

деонтической (должной) и аксиологической (оценочной) [Семенец 1985, с. 

26]. 

В английском языке «языковая норма» контролируется формальным и 

неформальными стилями – это разные и противоположные друг другу 

языковые явления, которые в некоторых речевых ситуациях могут 

пересекаться. В человеческой коммуникации преобладает нейтральный стиль 

общения (‘Neutral style of speech’), который является умеренной комбинацией 

формального и неформального стилей общения, он отличается от 

формального стиля своей упрощенностью и раскованностью. В отличие от 

неформального стиля, он более вежливый и сдержанный. Нейтральный стиль 

характерен для неофициальной обстановки, но при этом обязывает к 

соблюдению правил приличия, уважения к собеседнику. В нейтральном стиле 

(стиле повседневной коммуникации) пишутся статьи в газетах, журналах, 

некоторые произведения художественной литературы. 

В китайском языке понятие «языковой нормы» связано, прежде всего, с 

точки зрения фонетики, потому как тональность китайского языка строго 

определяет семантическое значение слов (в соблюдении четырех тонов в 

общепринятом произношении китайского языка 普  通  话  (pǔtōnghuà), 

встречающихся в словах комбинаторно: ровный, восходящий, нисходяще- 

восходящий, нисходящий). Фонетический уровень языковой нормы 

распространяется на лексический, который в китайском языке существует в 

форме соответствующих групп глаголов, которые реализуются в речи при 

обращении к вышестоящим и нижестоящим людям по социальному статусу: « 

对上类动词» (duì shàng lèi dòngcí – «глаголы высшей иерархии» и «对下类动

词 » (duì xià lèi dòngcí – «глаголы низшей иерархии») [ 马 1997, 136 页 ]. 

Языковая норма в китайском языке не зависит от внешних факторов. 

Таким  образом,  норма  относится  к  важнейшим  общелингвистическим 

понятиям в современном языкознании. Это один из основных признаков 

развитого литературного языка. Языковая норма обладает рядом характерных 
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особенностей. Норма – это определенная совокупность самых устойчивых 

коллективных реализаций языковой системы, употребление которых 

регламентируется обществом и является для него обязательным. Литературная 

норма рассматривается как частный случай проявления языковой. 

1.2 Языковая норма как семантическая категория в отечественной 

лингвистической науке 

Содержательную сторону семантической категории нормы составляют 

нормативные представления носителей языка. Целесообразность 

рассмотрения нормы в аспекте категорий обусловлена: 1) с точки зрения 

эпистемологии - заложенной в категориальном подходе возможностью через 

анализ значений единиц языка и речи исследовать категории мышления, с тем 

чтобы проникнуть в философию языка, 2) с точки зрения логики и онтологии 

- глубинной генетической и логической связью этих явлений. В процессе 

категоризации мира человек обращается к стереотипам, эталонам, которые 

представляют собой обобщения, являющиеся отражением жизненного опыта 

человека и социума. По своей природе социальной и культурной меры эти 

стереотипы, эталоны, прототипы суть норма, а нормативные представления 

задают границы категории также, как и наличие данных представлений, и их 

содержание является одним из условий категоризации. 

Семантическая категория нормы обозначает количество, необходимое для 

сохранения качества. Как качественно-количественная категория она 

взаимодействует с другими категориями этого типа: градуальностью, 

интенсивностью и оценкой. При этом нормативные представления не только 

обобщаются в самостоятельную семантическую категорию, но и являются 

условием, необходимым для функционирования как базовых категорий 

качества и количества, так и для производных от них категорий. Исследование 

нормативных представлений как условия формирования, организации других 

семантических категорий русского языка актуализирует идею регулятивного 

характер нормы. На уровне семантических категорий мы сталкиваемся с той 

же закономерностью, которая была отмечена на уровне категорий 
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философских: норма и самостоятельная категория, значимо 

взаимодействующая с другими, и механизм регулирования последних. 

Семантическая категория «норма» организована по бинарному принципу 

на основе противопоставления значений «норма (соответствует норме) – не- 

норма (не соответствует норме)». Как семантическая категория, норма 

составляет фрагмент мыслительного содержания, который реализуется в 

грамматических, а также в словообразовательных и лексических значениях. 

Лексико-грамматические средства выражения нормы: степени сравнения 

прилагательных и способы глагольного действия. Первоочередное значение 

для исследования нормы имеет семантика положительной степени, так как она 

«обнаруживает проявление признака в типичной для данного круга объектов 

степени» [Чесноков 1992, c. 74] и базируется на значении «некоторой 

величины, принятой в обществе и в эпоху за среднюю норму меры качества» 

[Пеньковский 2004, c. 121]. В сфере глагольных значений семантика нормы 

пересекается с семантикой аспектуальности. В связи с последней категорией 

можно говорить о значительном перечне аффиксов, эксплицирующих скрытое 

в производящем глаголе значение нормы. Также, помимо глагольных 

аффиксов, детерминирующих действие, значение нормы выражается 

посредством словообразовательных аффиксов, в том числе аффиксов 

субъективной оценки. Словообразование отражает особенности 

мировосприятия: норма является тем фоном, на котором осознаются 

отклонения, соответственно, слова, значения которых сводятся к норме, 

становятся базой для образования слов с семантикой ненормального («норма» 

—> «не-норма»). 

Посредством предложений определительной характеризации говорящий 

указывает на соотношение «реальный признак реального предмета – 

нормативные представления о соответствующем признаке - нормативные 

признаки класса, к которому принадлежит предмет». Результат 

характеризующей деятельности, вербализованный в предложениях этого типа, 
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имеет своей предпосылкой установление соответствия объекта норме, 

стандарту, эталону. 

В связи с реализацией нормативных представлений правомерно 

рассмотреть также предложения с квантором всеобщности, 

эксплицированным (объективным) или имплицитным (субъективным). 

Обобщение, эксплицированное предложением с квантором всеобщности, 

соотносится с теми представлениями о норме для класса, которыми обладает 

носитель языка. В этой связи высказывания с квантором всеобщности - это 

высказывания о том, что нормально для данного класса. 

Нормативные представления разнообразно и осознанно реализуются в 

языковых значениях: от лексических до морфологических и синтаксических, 

что позволяет рассмотреть норму как семантическую категорию. Семантика 

нормы в многообразии значений, оценок и ассоциаций, средств выражения 

включает существенный пласт языкового содержания, системно- 

категориальный аспект которого воплощается в семантической категории 

нормы. Обыденные представления носителей языка о норме и антинорме 

реализуются в значениях: фрагмента градуируемого и оцениваемого 

семантического пространства признака, оценки ситуации с точки зрения 

способа и характера протекания действия, соединения и противопоставления, 

классификации, типизации. Для формального аспекта категории нормы 

характерно наличие специализированных средств выражения; сочетание 

эксплицитного и имплицитного выражения; формальное отражение 

оппозиции значений. Функциональная характеристика исследуемой категории 

обусловлена значением нормативных представлений для процесса познания 

мира, идентификации и характеризации его объектов. Норма, выступающая, 

как мерило, эталон, точка отсчета, и отклонения от нее составляют два 

основных элемента восприятия: фон и фигуры. 

1.3 Вежливость как социально-культурное явление в англоязычных 

странах и в Китае 
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Одним из важнейших видов деятельности человека является речевое 

общение, выступающее в качестве предмета изучения разных научных 

дисциплин (таких, как психология, социология, языкознание). Социальная 

потребность человека реализуется в материальной, духовной, познавательной, 

ценностно-ориентировочной, прогностической деятельностях, однако 

несмотря на тот факт, что на данный момент сформировались некоторые 

универсальные средства выражения категории вежливости в языках по всему 

миру, вопросы межличностного взаимодействия и межкультурной 

коммуникации являются востребованными в лингвистических исследованиях 

как среди отечественных языковедов, грамматистов, филологов, 

регионоведов, так и зарубежных лингвистов и специалистов-ориенталистов. 

Успешность коммуникации обуславливается многими факторами, в том 

числе соблюдением правил вежливого общения. По мнению доктора 

филологических наук, профессора, заведующей кафедры русского языка и 

речевой коммуникации Саратовского государственного университета имени 

Н.Г.Чернышевского. М. А. Кормилициной, в сохранении гармонии 

коммуникативного взаимодействия вежливость играет решающую роль 

[Кормилицына 1999, с. 257-266]. Следует отметить, что несмотря на огромное 

значение вежливости в различных сферах жизнедеятельности человека, до сих 

пор ни одним из исследователей данного направления не предложено 

определение категории вежливости, которое бы являлось общепринятым 

ввиду единогласного решения ученых, поэтому зачастую в толковых словарях 

слово «вежливость» отсутствует в предлагаемом перечне лексических входов 

(среди вокабул) словарного лексикона, например, в словарях Ожегова С.И. 

«Толковый словарь русского языка», Ефремовой Т. Ф. «Современный словарь 

русского языка три в одном: орфографический, словообразовательный, 

морфемный: около 20 000 слов, около 1200 словообразовательных единиц», 

В.И. Даля «Толковый словарь живого великорусского языка». 

Понятие вежливости, в результате его изучения различными 

направлениями гуманитарных наук, детерминируется по-разному. На 
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сегодняшний день проблема вежливости как одной из важнейших 

составляющих речевого поведения освещается во многих работах (В. Е. 

Гольдиным, Е. И. Беляевой, Н. И. Формановской, В.И. Карасиком, В. А. 

Кондрашов, Т. В. Лариной, P. Brown и S. Levinson, B. Lavandera, R. Watts, H. 

Spencer-Oatey, R. Assadi, Sh. Blum-Kulka, J. Hause, G. Kasper, 孟子，洪成玉， 

马庆株 ， 周符娟 и других), и, как следствие, существуют различные 

интерпретации данного явления. Так, например, Н. И. Формановская понимает 

вежливость как этическую и прагмалингвистическую категорию 

[Формановская 1989, с. 315-317], В. И. Карасик соотносит вежливость с 

оценкой социального статуса человека, а П. Браун и С. Левинсон 

интерпретируют вежливость в сохранении лица. Данные концепции 

восприятия вежливости являются основополагающими для лингвистических 

исследований, проводимых в данной сфере. 

В соответствии с определением российского лингвиста В.И. Карасика, 

«Вежливость…есть проявление уважения к другому человеку. Определение 

вежливости как хороших манер акцентирует процессуальную сторону 

(поведенческий, внешний план) этого явления» [Карасик 1991, с. 79], 

категорию вежливости следует определить в качестве автономной стороны 

поведения человека, которая способна вступать во взаимосвязь с отсутствием 

уважения к партнеру, проявлением бесчестности, низким уровнем 

нравственности. 

Вежливость в качестве моральной категории определяется профессором 

РАЕ В. А. Кондрашовым, обозначая ее моральным качеством личности 

человека, которая определяет его поведение, поступки и отношение к другим 

людям как к гуманистическим ценностям, человек при этом для других людей 

признается высшей ценностью [Кондрашов 1999, с. 130]. 

В. И. Карасик разграничивает понятия «вежливость» и «уважение»: он 

утверждает, что уважение – признак высокого положения другого человека и 

внутреннее одобрение данного положения, а вежливость представляет собой 

способы выражения уважения, как один из способов его проявления. В целом, 
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российский лингвист В.И. Карасик солидарен с определением В.А. 

Кондрашова, однако он уточняет, что уважение – это «то, что», а вежливость 

– это «то, как», тем самым, подчеркивает отличительную абстрактность в 

проявлении уважения. Для того, чтобы аргументированно доказать 

собственную точку зрения, автор приводит в пример английские слова ‘polite’ 

и ‘courteous’, которые обозначают «вежливый», где первое слово обозначает 

«внешний аспект поведения», а второе – гармонию внешнего проявления и 

внутреннего доброго расположения к человеку [Карасик 1991, с.79-87]. Так, в 

русском языке существуют два понятия, отличия между которыми в 

зарубежной лингвистике не существует: «общение» и «коммуникация». В 

зарубежной лингвистике оба понятия именуются термином ‘communication’, 

однако в отечественной лингвистике «коммуникация» – одна из сторон 

общения, в результате которого обязательно происходит обмен информацией 

между людьми, а «общение» является процессом установления и развития 

контактов между людьми [Карпенко 1985]. Поэтому «общение» является «тем, 

что», а «коммуникация» является «тем, как». 

Слово ‘polite’ происходит от латинского слова ‘politus’, что означает 

‘refined, elegant, accomplished, cultured’ («изысканный, изящный, воспитанный, 

образованный») или от латинского слова ‘polire’ (‘to polish’ в современном 

английском), что означает «сглаживать». Слово ‘politeness’ или «вежливость» 

произошло от слова ‘polite’, пришедшего в английский язык в середине XIII 

века, укоренившегося в основном значении к концу XIV – началу XV веков и 

вошедшем в литературный язык с начала XVI века [Harper 1998, p. 24-41]. 

Британский словарь английского языка электронного типа ‘Oxford 

Learner's Dictionaries’ интерпретирует значение слова ‘polite’ как: ‘having or 

showing good manners and respect for the feelings of others’ («иметь или 

демонстрировать прилежное поведение и уважение к чувствам других 

людей»), ‘socially correct but not always sincere’ («быть корректным в 

отношении к социуму, но не всегда искренним»), ‘from a class of society that 

believes it is better than others’ («из того социального слоя, где принято считать, 
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что его члены лучше других людей»), причем ‘politeness’ интерпретируется в 

связи с первыми двумя значениями, третье – отсутствует. В данном словаре 

приведен один синоним к существительному ‘politeness’ – ‘courtesy’, а к 

прилагательному ‘polite’ – ‘courteous’. С употреблением слова ‘politeness’ 

приведены два примера: ‘He stood up out of politeness and offered her his seat’ 

(«Он встал из вежливости и предложил ей свое место») и ‘They welcomed him 

in with exaggerated politeness’ («Они приветствовали его с наигранной 

вежливостью»). 

В энциклопедический словарь американской компании ‘Merriam-Webster’ 

включены следующие значения лексемы ‘polite’: ‘of, relating to, or having the 

characteristics of advanced culture’ («относящийся к или имеющий 

характеристику прогрессивной культуры»), ‘marked by refined cultural interests 

and pursuits especially in arts and belles–letters’ («отличающийся утонченными, 

культурными интересами и особенно увлечен творчеством и художественной 

литературой)», ‘showing or characterized by correct social usage’ 

(«демонстрирующий или характеризующийся социально грамотным 

обращением»), ‘marked by an appearance of consideration, tact, deference, or 

courtesy’ («отличающийся проявлением признательности, тактичности, 

почтения или учтивости»), ‘marked by a lack of roughness or crudities’ 

(«отличающийся отсутствием жестокости и незрелости»). Данный словарь не 

имеет синонимов к слову ‘politeness’, однако к слову ‘polite’ приводит такие 

синонимы, как ‘civil’ («смиренный»), ‘courteous’ («вежливый»), ‘genteel’ 

(«любезный»), ‘gracious’ («милостивый»), ‘mannerly’ («учтивый»), ‘well-bred’ 

(«благовоспитанный») в текущем порядке. 

В китайском языке слово «вежливость» зародилось во времена до нашей 

эры. Сначала появляется слово « 礼  », как словообразующая лексема, по 

причине внедрения малого устава или  унифицированного стиля  Сяочжуань 

( 小 篆 – xiǎozhuàn), который был введён в VIII-III веках до нашей эры при 

династии Цинь. Позже, иероглиф претерпел изменения только в эпоху 

династии Хань и Троецарствия, и был оформлен в традиционном китайском 
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стиле « 禮 » (в VIII—III веках до н. э.), а затем, при введении уставного стиля 

письма в династии Тан, примерно в VIII веке нашей эры, приобрел нынешний 

облик «礼». Графемами данного иероглифа являются «礻» (shì – «дух, ритуал») 

и «乚» (yǐn – «скрытый, таинственный; звук») (Рис.2). 

Аналогично этимологическому происхождению иероглифа «礼», появился 

иероглиф « 貌  », чье традиционное и упрощенное написание имеют 

идентичную форму.  Иероглиф состоит из таких графем, как: « 豸» (zhì –  

«барсук; единорог (сказочное животное, карающее дурных людей, эпитет 

правды и справедливости)») и «皃» (mào – «выражение лица, взгляд, внешний 

вид»). (Рис.3) 

В «Новом словаре современного китайского языка» [ 欧 2002] к слову « 礼

貌» (lǐ mào - «вежливость») дано следующее определение: «言语动作谦虚适

度,优雅:待人» («скромные, тактичные речевые действия, в некоторой степени 

соответствующие изящности: манера обращения с другими людьми»). 

Другой китайский словарь « 百度词典 » к слову « 礼 貌 » предлагает 

следующие интерпретации: « 言语动作谦虚恭敬的表现： 有～ 。讲～ » 

(«Речевые акты выражения скромности и учтивости»: употребляется с 

глаголами «иметь» и «говорить»…»), «礼貌，是指人与人之间和谐相处的意

念和行为，是言谈举止对别人尊重与友好的体现» («Вежливость относится к 

концепции жизни в мире и согласии среди людей, действия в манере речи и 

поведении, предпринимаемые в отношении других людей выражают к ним 

уважение и осуществляются проявлением дружелюбия…»), «有礼貌：他很～ 

地给大家鞠了一个躬。  ～ 待人» («Иметь манеры: он очень (вежливо) 

поклонился всем. Манера общения с людьми…»). В данном словаре 

продемонстрированы такие синонимы (в разделе «近义词» - jìnyìcí) к слову « 

礼貌» (lǐmào –  вежливость),  как 法则 («fǎzé» -  правило, принцип)， 端正

(«порядочный»)，规定 («установленный»)，客套 («церемонность»)，轨则 
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(«введенный в качестве правила»)， 正派 («правильный,  честный»)， 规则

(«порядочный, культурный»)，规矩 («этика»). В данном словаре со словом « 

礼貌» (lǐmào – вежливость) приведены следующие примеры: «以庄肃和顺之

仪容表示敬意； 尊敬» («Отдайте должное смиренной манере поведения 

Чжуан Су Хешун, выразите уважение»), «今指以言语、行动所表现的恭敬谦

虚。如：礼貌待客是商业服务人员起码的职业道德» («Теперь, данное слово 

указывает на некоторый момент речевой деятельности, когда выражается 

почтение и проявление скромности»). В электронном словаре «百度词典» 

также приведен отрывок из книги Мэн-цзы про поведение героя «Гао-цзы»: « 

孟子·告子下»: «礼貌未衰，言弗行也，则去之。” 赵岐 注：“礼者，接之以礼

也； 貌者， 颜色和顺， 有乐贤之容。礼衰， 不敬也； 貌衰， 不悦也…» 

(«Вежливость не портится, слова не уходят, а правила и законы – проходящее. 

«Примечание   Чжао   Ци    (толкователь   истин   Мэн-цзы,   династия   Хан): 

«Проявляя вежливость – вежливость и встретишь; тон покорности, который 

показывается на твоем лице, имеет тот же облик, что у мудреца Лэ Сянь. Как 

вежливость увядает на глазах без проявления уважения; внешнее состояние 

человека ухудшается при плохом к нему отношении…»). 

1.4 Положение категории вежливости в ряду языковых категорий и в 

отношении «язык-речь» 

Вежливость, по мнению англоязычных исследователей, является 

социальным действием, воплощающим практику какой-либо социальной 

группы. Британский востоковед Чарльз Виклиф Гудвин XIX века писал: ‘The 

operation of politeness involves evaluations prompted by social actions and 

meanings that are recognizable to participants…’ («Совокупность актов 

проявления вежливости включает в себя оценки, вызванные социальными 

действиями и семантической значимостью, которые известны участникам...») 

[Goodwin 2000, p. 1489–1522]. Связь с определенной практической 

деятельностью социальной группы не означает, что определенное социальное 

действие предопределяется для интерпретирования ввиду субъективности. 
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Следовательно, контекстно-ориентированная оценка речевого акта может 

зависеть и от восприятия адресатом социальной практики, ранее полученной 

говорящим и преобразованным им, и которую воплощает адресант в текущем 

времени в определенной ситуации, и взаимосвязи между этой социальной 

практикой и воспринимаемым моральным порядком [Haugh 2013, 52–72]. 

В английском языке категория вежливости, как правило, материализуется 

двумя модальными глаголами: ‘can’ и ‘will’, которые принимают прошедшую 

форму ‘could’, ‘would’ при формулировании предложений, связанных с 

общением к адресату. Данные модальные глаголы примечательны тем, что в 

отличии от простых глаголов, они не употребляются в предложении 

самостоятельно и не способны обозначать какое-либо действие. Модальные 

глаголы ‘could’ и ‘would’ сопровождаются лексической единицей ‘please’, 

которая ставится в конце вопросительного предложения, например, в 

предложениях британского словаря электронного типа ‘Oxford Learners 

Dictionary’: ‘Could I use your phone, please?’ и ‘Would you open the door for me, 

please?’. 

Для того, чтобы сообщить адресату о вежливом отказе или несогласии с 

ним, используются определенные выражения с целью амортизации 

неприятного адресату известия, к примеру такие, как ‘to be afraid of’ 

(«беспокоиться о…»), ‘to be sorry’ «извиняться», ‘to be honest’ («по правде 

говоря»), ‘unfortunately,…’ («к сожалению,…»), ‘with all due respect…’ («при 

всем уважении…»), причем сожаление исходит от говорящего, например, в 

предложении ‘I'm afraid we can't come’ («Боюсь, что мы не сможем прийти»). 

Слова преуменьшения (или ‘understatement’), которые характерны для русской 

речи, в английском языке занимают особое место при выражении категории 

вежливости: такие слова и выражения, как ‘a little’, ‘a bit’, ‘a little bit’, ‘slight’, 

‘slightly’, ‘small’, ‘one or two’ ставятся перед существительными, что 

проиллюстрировано в следующем предложении: ‘Students have little or no 

choice in the matter’ («У студентов есть небольшой выбор в данном вопросе 

или его в принципе нет»). 
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В китайском языке в инвентарь лексических единиц, посредством которого 

реализуется категория вежливости в речевой и письменной форме общения, 

включены отдельные слова: «您» (nín – «Вы»)， «位» (wèi – «счетное слово 

для уважаемых людей»)，«您老» (nín lǎo – «Вы, почтенный»)， «郎子» (lángzi 

– «молодой человек») ， « 老 人 家 » (lǎorénjiā – «уважаемый, старики, 

родители»)，«玉郎» (yù láng – «мой дорогой»), устойчивые словосочетания: «

大手笔» (dàshǒubǐ – «мастер слова»)， «犬马之劳» (quǎnmǎ zhīláo – «верно 

служить»)，а также привычные выражения: «哪里哪里» (nǎli nǎli – «Вы мне 

льстите» (ответ на похвалу)), «彼此彼此» (bǐcǐ bǐcǐ – «Желаю Вам того же!»). 

В данной статье рассматриваются лишь отдельные слова, которые являются 

средством выражения категории вежливости в современном китайском языке. 

Категория вежливости – одно из самых популярных направлений в 

прагматике как в западной, так и в восточной культурах, современная история 

которого датируется, начиная с 1970-х  годов. В китайской культуре 

вежливость была предметом протонаучных исследований, а также научных 

исследований, проводимых в определенных исторических обществах. Слово «

礼貌» (lǐ mào – «вежливость») противопоставлялось и до сих пор находится в 

конфронтации с выражением «没有礼貌» (méi yǒu lǐ mào – дословно: «не иметь 

уважения»   или «бесцеремонный»). Невежливость  также неразрывно 

отождествлялась с интересом исследователей к культуре поведения. В 

настоящее  время  исследователи-языковеды обладают недостаточными 

знаниями о проявлениях невежливости вне зависимости от языков и культур. 

В прагматике изучение невежливости нередко откладывалось, однако 

исследования в этой области стали результатом изучения таких явлений, как 

жестокое обращение и даже унижение. 

Потому как в китайской культуре категория вежливости тесно связана с 

проявлением невежливости, абстрактная концепция «Лица» («脸» liǎn или «面

子» miàn zi) в китайском языке особа важна, она является сложной системой, 

ограниченной рамками китайского языка и китайской культуры и не имеющей 
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корректного перевода на русский и английский языки. Концепция «Лица» 

состоит из понятий «репутации», «престижа», «достоинства» и «чести»: 

‘Everyone wants to ‘have face' (« 有 面 子 » yǒu miàn zi) in front of others…’ 

(«Каждый желает «иметь лицо» перед другими…»). Люди предпринимают 

действия в соответствии с уместностью «приобретать лицо» («приобретать 

уважение») для них самих и сохранять или отдавать «лицо» («给面子» gěi miàn 

zi - отдавать дань, уважение), чтобы выразить уважение другим в процессе 

социального взаимодействия. В том случае, если человек говорит 

неподобающим образом или поведение его непристойно, смущает себя или 

других людей публично, тогда обе стороны рискуют «потерять лицо» («丢脸» 

diū miàn zi или « 没 面 子 » méi miàn zi – «потерять лицо») [Lee 2020]. Лицо 

представляет человека, оно так же отражает внутреннее его состояние, 

например, в произведении китайского писателя Юй Хуа « 兄 弟 » приведен 

пример того, как лицо способно повествовать другим людям о благосостоянии 

человека: «…李光头脑袋亮堂了，青肿的脸蛋也泛出了红光，像是刚吃了一

碗肉一条鱼…» («…Голова Ли Гуана блестела, а синяк на его лице был таким 

же огненно-красным, будто Ли Гуан только что съел миску мяса и рыбу…»)  

[余华 2005, 389 页]. 

Выбор формы языкового выражения коммуникантами, стратегия 

вежливости при их общении зависит от длины социальной дистанции (Рис. 4, 

Рис. 5) и наличия относительной власти партнеров в общении (Рис. 6, Рис. 7) 

– это определяющий фактор при употреблении того или иного средства из 

категории вежливости. 

Служебные союзы так же имеют выражение в формальном и 

неформальном стилях речи, например, в стиле ‘informal’ союзы ‘about’, ‘and’, 

‘because’, ‘but’, ‘also’, ‘so’, ‘or’, ‘but’, ‘if’ эквивалентны в стиле ‘formal’ 

следующим лексическим единицам: ‘regarding / concerning’ («в отношении 

чего-либо / кого-либо»), ‘as well as’ («также»), ‘as a result / due to the fact that’ 

(«в результате» / «по причине»), ‘while / whereas’ («однако», «в то время как»), 
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‘in addition’ («в дополнение»), ‘therefore / thus’ («таким образом»), ‘otherwise / 

instead / alternatively’ («вместо» / «в противном случае» / «или»), ‘however’ 

(«однако»), ‘in case / unless’ («при условии что» / «в случае»), ‘moreover’ 

(«более того»). 

В китайском языке при использовании лексических средств из категории 

вежливости необходимо принимать во внимание условия, в которых 

находятся и адресант, и адресат сообщения: тип локации, обстоятельства 

окружающей обстановки, в которой состоится коммуникативный акт, 

контекст и, что наиболее важно, социальный статус партнера в общении. 

Посредством употребления вежливых фраз, а именно, при грамотном их 

использовании в речи говорящим, возникает благосклонность к адресанту, 

происходит ускорение процесса взаимодействия за короткий срок, растет 

количество невербальных средств общения, даже в деловой речи, потому как 

эффект от употребления средств эмоциональной выразительности в речи, 

равнозначен действию средств категории вежливости на собеседника. В 

восточной культуре общения фразы вежливости при приветствии и прощании 

устойчивы, безусловно употребляются в начале коммуникативного акта («您» 

(nín – «Вы»)，«好» (hǎo, например, в «下午好» - xiàwǔhǎo (добрый день))) и в 

конце него («再见» (zàijiàn – «до свидания»)， «好的» (hǎo de – «хорошо»)， 

«对不起» (duìbuqǐ – «извините…»)， «慢慢走» (mànmàn zǒu – «счастливого 

пути»)， «谢谢» (xièxie – «благодарю»)). 

Вежливость является не однократным феноменом, это некое событие, 

соотносящееся с понятием этики, морали и нравственности. Система 

категории вежливости заключает в себя следующие компоненты, 

регулирующие правила приличия в процессе коммуникации: уважение, почет, 

почтительность, такт, тактичность, культуру поведения, культурность. Более 

того, необходимо отметить значимый для партнеров в общении компонент, 

который принадлежит к содержательной внутренней стороне категории 

вежливости – культуру поведения. Культура поведения является имплицитной 
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стороной в то время, как почет, такт и правила поведения – эксплицитными 

или внешними проявлениями вежливости, это процессуальные или 

событийные проявления [Попов 2010, с. 60-65]. 

У языковых уровней (лексического, синтаксического) есть наборы 

маркеров, которые характеризуют категорию вежливости. Кандидат 

филологических наук С. Ю. Глушкова классифицирует средства выражения 

вежливости по лексическому (приветствия, обращения, привлечения 

внимания, извинения, благодарность, обращения, просьбы и предложения, 

прощание, ответная реакция на комплимент), грамматическому (просьба, 

предложение, благодарность) и синтаксическому (приветствия, просьба, 

привлечение внимания, предложение) уровням в соответствии с 

коммуникативными ситуациями [Глушкова 2011]. Опираясь на опыт 

исследования С.Ю. Глушковой, ниже представлена разработанная мной 

таблица (Таблица 1) лексических средств реализации категории вежливости в 

английском и китайском языках с переводом предложенных фраз на русский 

язык с учетом грамматических и синтаксических особенностей построения 

предложений на разных языках в соответствии с информацией, 

представленной в словарях английского языка ‘Macmillan Dictionary’ и русско- 

китайского языка «БКРС» и «Чжунга» электронного типа. 

На основании исследования на данном этапе нами сделан вывод о том, что 

в английском и китайском языках вежливость представляет собой термин, 

который традиционно используется для обозначения разнообразных средств 

языкового выражения социальных отношений между адресантом и адресатом 

информационного сообщения. Несмотря на семантическое различие 

лексических компонентов фраз, они несут схожую или идентичную 

семантическую нагрузку. В английском языке вербальных средств реализации 

категории вежливости больше, чем в китайском, однако в китайском языке 

преобладают невербальные средства эксплицирования категории вежливости, 

например, проведение ритуалов, церемоний, поэтому в слове « 礼  貌  » 

словообразующий иероглиф «礼» означает «ритуал» (Рис. 8). 
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Комплексность определения данного понятия состоит во включении 

китайскими философами не только понятия о правильном поведении, этикете 

(как это принято в исследованиях западных стран) в него, но и 

мировоззренческих устоев как его первоисточников: наряду с 

почтительностью, которая проявляется к старшим, вкладывается концепция 

осознания роли старшего поколения в социуме и необходимости 

почтительного поведения в отношении к нему [Мартыненко 2015]. 

Вежливость представляет собой сложное социально-культурное явление, 

определяемое спецификой социально-культурной организацией общества и 

отражающее межличностные отношения между участниками взаимодействия 

в данном речевом акте. Формы проявления категории вежливости являются 

ситуативными, потому как они зависимы от критерия формальности и 

неформальности ситуации коммуникации. Вербальное общение в обоих 

культурах является не только обменом информацией в синхронном или 

диахронном взаимодействии, но и выражении собственного отношения к 

коммуниканту, обозначении имплицитно согласуемой с ним близости и 

согласовании в ожидаемой им обратной связи. 

1.5 Категория вежливости в теории межкультурной коммуникации 

В научных исследованиях лингвокультурной направленности, например, 

В. Е. Гольдина, Л. К. Граудиной, Н. И. Формановской, вежливость исконно 

соотносится с понятиями о «культуре речи» и «речевом этикете». Вежливость 

(проявление почтительного уважения к другим людям, умение 

контролировать коммуникативную ситуацию, находить способы и применять 

методы наиболее эффективного взаимодействия с партнером и достижения 

плодотворного результата в совокупности), как абстрактное понятие, 

постепенно определилось в категорию вежливости в форме научной проблемы 

и теорий ее решения, которые предлагаются такими гуманитарными науками, 

как психолингвистика, социолингвистика, культурология, прагматика, 

психология, антропология, прикладная лингвистика. Категория вежливости на 
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сегодняшний день представляет собой междисциплинарное знание в 

межкультурном коммуникативном аспекте. 

Т. В. Ларина справедливо утверждает, что «национальные особенности 

коммуникативного поведения, с которыми мы сталкиваемся в межкультурном 

общении, представляют собой закрепленные традицией коллективные 

привычки народа, проявляющиеся в выборе и предпочтительности 

употребления в процессе межличностного взаимодействия тех или иных 

коммуникативных стратегий и средств коммуникации (как вербальных, так и 

невербальных), в результате чего вырабатывается национальный стиль 

коммуникации, или коммуникативный этностиль» [Ларина 2009, с. 86]. 

Х. Спенсер объясняет разницу в использовании языковых средств 

представителями разных культур следующими причинами: большой разницей 

в восприятии контекстуальных норм (автор приводит пример совместных 

бизнес-встреч японцев и американцев, которые по окончании общения имеют 

разные оценки ситуации), социопрагматическими принципами; 

прагмалингвистическими привычками (выбор стратегий и языковых средств и 

применение их в ситуации), различием фундаментальных культурных 

ценностей [Spencer-Oatey 2008]. 

Э. Холл предложил коммуникативную модель культур, для которых 

характерны следующие системы информации: общение, социальная 

организация людей, обеспечение условий жизни, гендерные роли, отношение 

к пространству, представления о времени, обучение, игра, способность 

защитить свою группу, использование материальных ресурсов. Согласно Э. 

Холлу, можно разделить все культуры на культуры с низким контекстом и 

культуры с высоким контекстом. В высококонтекстных культурах (или ‘high- 

context culture’) люди способны хорошо ориентироваться в событиях, так как 

они практически всегда информированы в связи с плотностью неформальных 

информационных сетей, которые в них существуют. Им характерна высокая 

зависимость от контекста. В низкоконтекстных культурах роль неформальных 

сетей информации невелика, поэтому они плохо информированы и им часто 
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необходима детальная информация в случае, когда они приступают к новому. 

К низкоконтекстуальным культурам Э. Холл относит следующие страны и 

историко-культурные регионы: Англию, Швейцарию, Финляндию, 

Нидерланды, Скандинавию, Германию, Израиль, Канаду, Новую Зеландию, 

Австралию, Соединенные Штаты Америки [Hall 1976]. 

Э. Холл выявил четыре зоны или определенные дистанции в общении 

между людьми [Hall 1976, p. 217]. К таким дистанциям он отнес: интимную 

дистанцию (допустимой дистанцией между коммуникантами считается 

реальная длина – от полуметра до соприкосновения с адресатом), зону личного 

общения (включающую расстояние до одного метра между адресантом и 

адресатом), социальную дистанцию (в расположении между адресантом и 

адресатом от двух до трех метров, что отождествляется с ведением деловых 

переговоров и отношений между коллегами), зону публичного общения 

(минимально-допустимая дистанция для взаимодействия более трех метров). 

Еще одним выдающимся культурологом, который внес большой вклад в 

представлении типологии культур, является Г. Хофстеде. Он разработал свою 

параметрическую модель, выделив шесть культурных параметров, 

определяющих коммуникативное поведение людей в межкультурном 

общении. К ним исследователь отнес: дистанцию власти, коллективизм и 

индивидуализм,        ожидание        неопределенной        ситуации,      понятия 

«фемининности» и «маскулинности», «краткосрочной и долгосрочной 

временной ориентации, потворство желаниям, сдержанность. Параметр 

дистанция власти отражает особенности отношения людей к неравенству в 

обществе. Хофстеде определил его как степень приемлемости подчинёнными 

неравномерного распределения власти в различных общественных структурах 

той или иной страны [Hofstede 1991, p. 183]. Таким образом, мы можем 

выявить тот факт, что вежливость напрямую связана с культурным типом 

общества. Содержание категории вежливости определяется сложившимися в 

общественном сознании  требованиями поведения, основной  смысл которых 
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заключается в выражении уважения и положительного отношения 

собеседников друг к другу. 

Необходимо отметить, что каждой национальной культуре присуще по- 

своему трактовать «общие» понятия. Разная интерпретация одного и того же 

понятия в различных культурах объясняется не различием языков, а различием 

национальных сознаний коммуникантов [Тарасов 1996, с. 6-15], а само 

межкультурное общение рассматривается как «оппозитивный диалог 

сознаний» [Сорокин 1994], в ходе которого, в конфликт вступают «свои» и 

«чужие» когнитивные, эмотивные, аксиологические установки. Но «чужие» не 

означает «плохие», это лишь «сигнал к действию», на что следует обратить 

особое внимание в межкультурном взаимодействии. Например, незнание 

национально-культурной специфики поведения деловых партнеров приведет 

не к установлению и укреплению деловых контактов, а к разрушению даже 

имеющихся. 

Феномен вежливости стал изучаться в западной прагмалингвистике 

сравнительно недавно – в конце 1960-х, начале 1970-х гг. прошлого века [Watts 

2003, p. 5]. Первым, кто сформулировал основные принципы ведения 

разговора, был И. Гофман. Он ввел понятие «лицо», то есть позитивную 

оценку себя, которая возникает в процессе общения и оценивается другими 

людьми [Goffman 1967, p. 149]. В качестве способа поддерживания «лица» 

является следование межличностным ритуалам (‘interpersonal rituals’). К ним 

относятся презентационные ритуалы (‘presentational rituals’), представляющие 

собой акты, при помощи которых собеседник может сообщить свое 

восприятие говорящих; ритуалы избегания (‘avoidance rituals’), 

представляющий собой формы выражения уважительного отношения, при 

помощи которых собеседники могут держаться на расстоянии друг от друга 

[Goffman 1967, p. 17]. 

Первым, кто основывался на принципах кооперации, был П. Грайс. Он 

предложил следовать четырем максимам: максиме количества (быть 

информативным, но не многословным), максиме качества (сообщение должно 
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быть правдивым), максиме отношения (нельзя отклоняться от темы) и максиме 

способа (избегать двусмысленности и недосказанности) [Grice 1975, p. 124]. 

R. J.  Watts  предложил  разграничить  такие  понятия  как  «вежливость» и 

«обходительное    поведение».   Ученый   объяснил   это    тем,   что   понятие 

«обходительное поведение» (‘politic behavior’) относится скорее к внешней 

стороне вежливости и характеризуется как уместное и ожидаемое [Watts 2003, 

p. 21]. 

Хелен Спенсер предложила различать следующие факторы, влияющие на 

выбор речевых средств и тактики поведения: «лицо», которое автор связывает 

с самоидентичностью, то есть представление о себе, как о члене группы и 

представление, которое формируется в отношениях с другими, социальные 

права и обязанности, которые люди принимают во внимание в ходе общения, 

цели общения, которые могут осознаваться либо не осознаваться 

коммуникантом [Spencer-Oatey 2008, p. 27]. 

Выводы по главе 1 

Несмотря на большую популярность вышеизложенных лингвистических 

теорий вежливости, до сих пор не существует универсальной теории, которая 

бы в равной степени подходила всем культурам. 

Вежливость рассматривается как в отечественной, так и в зарубежной 

лингвистике с точки зрения прагматики, то есть отношения знаков к субъектам 

как к их производителям и интерпретаторам действий. 

На данный момент категория вежливости представляет собой не феномен, 

а теорию коммуникативного процесса, является ее неотъемлемой частью. 
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ГЛАВА 2 СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ КАТЕГОРИИ 

ВЕЖЛИВОСТИ В АНГЛИЙСКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

2.1 Теоретическая база выражения семантических средств категории 

вежливости в английском и китайском языках 

Средства выражения категории вежливости в разных языках различных 

культур разительно отличаются. Формы вежливости некоторого языка в 

другом языке эксплицируются иными способами или, в целом, не имеют 

семантически идентичных эквивалентов перевода. Носители определенного 

языка, как правило, испытывают трудности при поддержании допустимого 

уровня естественной культуры поведения, привычной для адресата сообщения 

в процессе осуществления коммуникации на иностранном языке по причине 

недостаточности теоретических или эмпирических знаний. Например, в 

английском языке вербальные средства общения способны передать 

эмоциональное состояние человека в полной мере, потому как в английском 

языке, в отличие от китайского, слово не отождествляется с одной морфемой 

– корнем, присутствуют аффиксы и грамматические значения, например, род, 

число, время, причем каждая из грамматических категорий в разных 

ситуативных случаях не модифицирует значение. 

Главная черта английской культуры, характеризующая носителей языка и 

социум – эгоцентризм. Объект речи представляет собой важнейшим 

элементом коммуникации. Кроме того, для культуры англичан характерны 

действия манипуляционного характера при вербальной коммуникации с 

другими людьми – коммуникативное воздействие, которое оказывается на 

собеседника воспринимается как явление, но не в качестве феномена, что 

аналогично русской коммуникативной культуре [Ларина 2003, с. 290]. В 

английской речевой культуре главная роль отведена социокультурным 

ценностям, которые обусловлены дистантным типом отношений или 

автономии личности при обязательном сохранении и защите личного 

пространства в пределах концепта ‘privacy’, который подобно слову «礼貌» не 

имеет аналогов перевода ни в китайском, ни в русском языках и который, по 
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определению структурирует знания и опыт определенной культуры, и 

который адекватно было бы обозначить как антипод ‘publicity’ 

(«публичность»), ‘privacy’ является недопустимостью вторжения в частную 

жизнь и воспринимается в качестве табу. В английской культуре существует 

понятие, которое является отражением политики концепта ‘privacy’ и 

западной откровенности, заложенной в понятии ‘publicity’ – ‘small talk’ 

(«светская беседа»). Особенностями ‘small talk’ признаются следующие его 

критерии: сдержанность, бессодержательность, немногословность, целью 

которых является заполнение остановок в речевом потоке (пауз) и 

установление контакта коммуникантов. ‘Small talk’ определяет ‘privacy’ 

(«дистантность») и ‘understatement’ («недосказанность») в качестве 

культурных ценностей коммуникативной среды [Фенина 2015, с. 74]. 

В Китае понятие «индивидуализации» применимо для характеристики 

западных культур. Восприятие отношений в китайской культуре 

характеризуется с точки зрения наличия, отсутствия доминирования или его 

невозможности с определенным адресатом в общении вопреки 

коллективистской особенности китайского менталитета. 

Исторические данные гласят, в эпоху Борющихся Царств (V–III вв.) 

древний Китай представлял собой арену ярого соперничества нескольких 

государств. Результатом данного явления стало количество сочинений по 

военному искусству, которых насчитывалось более тысячи (до наших дней 

дошло примерно три сотни сочинений на военную тематику, например, 

трактаты «Сунь-цзы» и «У-цзы»). Сочинения данного типа повествуют или 

инструктируют читателя о способах победы над противником в любых 

обстоятельствах. Данные знания активно применяются китайцами при 

ведении бизнеса с партнерами, принятии важных решений в рабочей сфере, 

равно как и в ведении бытовой деятельности. 

В соответствии с культурными особенностями Запада и Востока 

представляется возможным выделить общие маркеры категории вежливости, 

которые реализуются как в английском, так и китайском языках. Однако 
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необходимо учесть факт оказания непосредственного влияния культуры на 

языковые средства выражения категории вежливости при коммуникации. 

Реализация категории вежливости в английском языке происходит 

посредством различных семантических языковых средств. Вместе с тем, 

английский язык от китайского отличается большим количеством языковых 

средств выражения категории вежливости в соответствии с устройством языка 

и особенностями «западной открытости». 

Отличительные особенности выражения категории вежливости, которые 

содержатся в английских и китайских художественных произведениях, 

классифицируются на группы в зависимости от конкретных 

коммуникативных ситуаций, в которых они реализуются, например, 

приветствие, благодарность, извинение, просьба, похвала (Рис. 9, Рис. 10). 

Дополнительная группа-катализатор выражения категории вежливости – 

слова- и выражения-амортизаторы. Слова- и выражения-амортизаторы 

являются одними из популярных выражений в английском и китайском языках, 

потому как категория вежливости включает в себя понятия уклончивого и 

нерешительного ответа, которое выражается в качестве реакции на отношение 

адресата сообщение к действиям адресанта сообщения. Наиболее часто это 

проявляется в ситуациях, когда есть вероятность обидеть человека. 

2.2 Семантические средства выражения категории вежливости в 

английском и китайском языках на примере художественной литературы 

и частотность употребления их языковых средств выражения на примере 

книги 余华 «兄弟» 

Первая семантическая группа – приветствие. В английском языке, как 

правило, при приветствии формального стиля общения используется ‘Hello’ 

или фраза приветствия ‘How are you?’: ‘…Hello, Ralph,» she said through 

clenched teeth, not looking at him [McCullough 2013], «…Hello, what's this?» 

[Christie 2009], «…Hello, Earl. What's the rush?» [Dreiser 2010]. Формальная 

фраза приветствия ‘How are you?’ отражает причастность говорящего к 

значимости существования адресата сообщения. Так, Н. Хикерсон при 
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употреблении носителями фразы приветствия ‘How are you?’ акцентирует 

особое внимание на признании ими существования адресата и его 

определенной значимости для говорящего [Hickerson 1971, p. 257-270]. 

Речевая формула обращения ‘How are you?’ также используется при 

неравном социальном статусе коммуникантов, тем не менее, оба партнера 

намереваются продолжить общение с точки зрения личного навыка 

коммуникабельности, например во фрагменте полу-автобиографического 

романа Теодора Драйзера «Гений»: ‘Well, Suzanne,’ he said genially, rising and 

walking slowly toward her, ‘I’m glad to see you again. How are you this morning?’, 

‘Pretty well, doctor, how are you?’ [Dreiser 2010, p. 91]. 

В коммуникативной ситуации при разном уровне социального статуса 

между адресантом и адресатом, как правило, используется фраза ‘How do you 

do?’, которая наиболее популярна при приветствии героев в художественной 

литературе: ‘Oh! here is the young gentleman. How do you do, Sir?’ [Dickens 1841, 

p. 584]. ‘How do you do, Mr. Conolly?’ [Show 1905, p.104]. ‘Kit,’ said Mr Brass, 

in the pleasantest way imaginable, ‘how do you do?’ [Dickens 1841, p. 821]. ‘I have 

had the honour and pleasure, Sir, of being concerned against you in some little 

testamentary matters. How do you do, sir?’ [Dickens 1841, p. 873]. ‘How do you 

do, Mr. Conolly. I did not recognize you at first.’ [Show 1905, p. 49] ‘How do you 

do to-night sir?’ said Sampson, peeping in. ‘Ha ha ha! How do you do sir?’ [Dickens 

1841, p. 896]. ‘How do you do, sir?’ said Marmaduke, blushing’ [Show 1905, p. 

38]. ‘How do you do?’ she said [Show 1905, p. 162]. ‘How do you do, Mr. Conolly? 

It is some time since we have had the pleasure of meeting.’ [Show 1905, p. 167]. 

При официальном стиле беседы в английском языке также используются 

фразы, находящиеся в прямой зависимости от времени суток: ‘Good morning!’, 

‘Good afternoon!’, ‘Good evening!’: ‘Good morning, Marian," he said, sitting down 

on an uncomfortable chair. ‘Good morrow, Nell.’ [Show 1905, p. 36]. ‘Good 

morning, Dr. Sheppard,’ said the inspector [Christie 2009, p. 83]. ‘No, sir. I’m in a 

hurry to get back, for he will be anxious while I am away.’, ‘There’s no hurry, little 

Nell, no hurry at all,’ said Quilp. ‘How should you like to be my number two, 
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Nelly?’, ‘To be what, sir?’ [Dickens 1841, p. 89]. ‘Not at all. It will suit me quite 

well. Good evening, sir.’, ‘Good evening to you.’ [Show 1905, p. 39]. ‘Good 

evening, Mr. Lind. How do you do, Mr. Douglas?’ [Show 1905, p. 116]. ‘Good 

evening, Mr. Lind,’ said Conolly, coming up to them with the umbrellas. ‘This is 

yours, I think, Mrs. Leith Fairfax’. ‘Good evening,’ said Marmaduke, subsiding.’ 

[Show 1905, p. 112]. В китайской художественной литературе формула 

приветствия «早上好!» («zǎoshang hǎo» – «Доброе утро!»), «下午好!» («xiàwǔ 

hǎo» – «Добрый день!»), «晚上好!» («wǎnshàng hǎo» – «Добрый вечер!») не 

используется или используется, но редко. Данные фразы обращения 

преобладают в устной форме речи при выражении теплых чувств к 

собеседнику. 

В ситуативном контексте, который требует проявления высокого уровня 

вежливости к коммуниканту по собственному волеизъявлению употребляется 

при приветствии слово ‘Welcome’, потому как адресат является не только 

желанным гостем, но и приятным человеком. Также, данное выражение 

употребляется в ситуации при упоминании лица, отношение к которому у 

адресанта доброжелательное: ‘Welcome, dear Heart, and a most kind good- 

morrow…’ [Hood 1590, p. 216]. ‘He’s quite welcome to it. He’s as welcome as 

flowers in May, or coals at Christmas’ [Dickens 1841, p. 693]. ‘Everybody is 

welcome,’ said Marmaduke, loudly’ [Show 1905, p. 112]. ‘If the journey you have 

before you is a long one,’ he said, ‘and don’t press you for one day, you’re very 

welcome to pass another night here [Dickens 1841, p. 362]. ‘Perhaps you’d like a 

bit of cake’–said Dick, at last turning to the dwarf. ‘You’re quite welcome to it’ 

[Dickens 1841, p. 728]. ‘That saves trouble. You’re very welcome I’m sure…’ 

[Dickens 1841, p. 919]. 

В китайском языке семантические формулы приветствия, с одной стороны, 

аналогичны английским: «您好» («nín hǎo» – «Здравствуйте!») в формальном 

стиле речи или 你好/你们好 («nǐ hǎo» / «nǐmen hǎo» - Привет! / Привет! (для 

приветствия нескольких человек)) в неформальном: «李光头笑声朗朗地叫着 



34  

：“伯父，伯母，你们好 ！» («Ли Гуанту громко рассмеялся и произнес: 

«Привет, дядя и тетя!» [ 余 华 2005, 278 页 ]. Однако в Китае благоговейное 

почтение к еде и традиции приема пищи является предметом культа и 

фактором духовного и материального благосостояния человека, поэтому 

вместо «Здравствуйте!» или ‘Hello. How are you?’ в формальном стиле речи 

при условии, что один из коммуникантов выше по социальному статусу, 

употребляется фраза «Здравствуйте! Вы поели?»: «你好！你吃饭了吗?» («nǐ 

hǎo! nǐ chīfàn le ma?»). Например, во фразе из произведения Юй Хуа «兄弟»: « 

李光头连着打了三个空气嗝，两个瘸子厂长羡慕地看着李光头说：李光长， 

中午吃了什么好东西?» («Ли Гуантоу резко выдохнул три раза подряд, и два 

хромых директора завода с завистью посмотрели на Ли Гуантоу и произнесли: 

«Ли Гуан, что ты ел сегодня в полдень?» [余华 2005, 390 页]. 

Главной особенностью обращения при формальном стиле общения в 

китайском языке является приветствие адресата, который обладает более 

высоким уровнем социального статуса или большей властью, в особенности, 

при прямом подчинении адресанта сообщения, с употреблением в формуле 

обращения его профессионального ранга, звания, чина в соответствии с теми 

должностными компетенциями, которые адресат осуществляет: «李三对陶青

说： «恩人，我的您叩头啦。» [余华 2005, 209 页] («Ли Сан сказала Тао Цину: 

Благодетель, Вашими молитвами…»). «李三站在门口不敢进去，她声音哆嗦

着对他说：“陶同志，我有事要问问您» [余华 2005, 208 页] («Ли Сан стояла 

у двери и не осмеливалась войти. Она сказала ему дрожащим голосом: 

«Товарищ Тао, мне нужно кое-что у Вас спросить»). 

В английской культуре, как и почти во всех западных странах, преобладает 

эгалитарный принцип организации семьи, поэтому в английском языке 

формула приветствия стабильна. В китайской культуре сыновнее благочестие 

(или «孝经» xiàojīng), или почтительное отношение к старшим по возрасту или 

социальному положению в обществе, относится к числу основных принципов 
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организации семейной жизни, которые были описаны Конфуцием и 

унаследованных от предков. В китайском языке для каждого члена семьи 

существует минимум две индивидуальные формы обращения: «外公» и «外祖

父» («wàigōng» и «wàizǔfù» — дедушка по материнской линии); «外婆», «姥姥 

», « 外 祖 母 » («wàipó», «lǎolao» и «wàizǔmǔ» — бабушка по материнской 

линии); «爷爷» и «祖父» («yéye», «zǔfù» — дедушка по линии отца); «奶奶»и 

« 祖 母 » («nǎinai» и «zǔmǔ» — бабушка по линии отца) [Петрова 2012], так, 

например, в романе современного китайского писателя Юй Хуа « 兄弟 » 

(«Младший брат») продемонстрирован один из вариантов обращения к 

старшему брату отца в следующем примере: «李光头笑声朗朗地叫着：“伯父 

，伯母，你们好 ！» [余华 2005, 278 页], потому как наряду с «伯伯» (bóbo), 

существует вариант « 父 伯 » («fù bó»). В английском языке варианты 

употребления наименований социального статуса человека при приветствии, 

как правило, встречаются в речи зависимости от формальности ситуации, 

например, к формальным относятся: ‘grandmother’, ‘grandfather’, к 

неформальным: ‘grandma’, ‘grandpa’ в отношении к родственникам. 

В то время как в английском языке слово ‘you’ является выражением 

второго лица единственного и множественного числа, то «ты» и «вы» в 

различных ситуациях общения реализуются при официальном и 

неофициальном стилях речи данным указательным местоимением. По данной 

причине интонация, определенные слова, конструкции слов, фразы 

определяются самим адресантом в соответствии с ситуативным контекстом, 

степенью влияния адресата коммуникации, его социального положения: ‘You 

are certainly very natural in America,’ answered Lord Canterville…’ [Wilde 1887, 

p. 23]. ‘Good heavens! child, where have you been?’ said Mr. Otis [Wilde 1887, p. 

20] и ‘They are the last refuge of the complex. But I don't like scenes, except on the 

stage. What absurd fellows you are, both of you!’ [Wilde 1891, p. 23]. В китайском 

языке формулы приветствия и обращения к коммуникантам строятся при 

учете  количества  человек,  с  которыми  необходимо  вступить  в  контакт, 
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например, «你好!» («nǐ hǎo» – «Привет!» (при диалоге))， «您好!» («nín hǎo» 

– «Здравствуйте!» ( уважительное обращение при диалоге)) ， « 你们好 !» 

(«nǐmen hǎo» – «Здравствуйте!» (обращение при полилоге)) ， « 您们好 !» 

(«nínmen hǎo» - «Здравствуйте!» (уважительное обращение при полилоге)): « 

李光头笑声朗朗地叫着：…你们好 ！» («Ли Гуанту громко рассмеялся и 

произнес: «…Привет Вам!» [余华 2005, 278 页]. «…又看我一眼迟疑的说: 先

生， 您没重打吧…» [ 徐 2015,  210 页 ] («Он снова посмотрел на меня и 

нерешительно произнес, сэр, не бейте больше его?»). 

Формулы вежливого приветствия и обращения указывают на уважительное 

отношение, проявляемое к коммуниканту. Они отражают значительное 

влияние социальных факторов на языковые структуры. Почтительная форма 

обращения является грамматическим кодированием социального статуса 

участников коммуникации и предметов, которые относятся к текущему 

процессу взаимодействия [Brown 1978]. 

В английском языке при соблюдении речевого этикета обращение является 

определяющим фактором при демонстрации вежливости адресату. Следует 

отметить, что не только формальные формы обращения в английском и 

китайском языках являют собой проявление вежливости, употребление 

неформальных форм или фамильярно-сниженных так же транслируют 

доброжелательный посыл, однако социальный статус коммуникантов или 

примерно одинаков, или данного типа статус одного из участников 

коммуникации ниже. Среди подобного рода фраз в английском языке 

выделяются следующие: ‘Say…’, ‘Hi!’ или ‘Неу!’: ‘Say, I'd give me life for a 

smoker…’ [Dreiser 2010, p. 521], ‘Hey!’ A fountain of books sprang down upon 

Montag as he climbed shuddering up stair-well…’ [Bradbury 2016, Р. 20]. В 

китайском языке в качестве фамильярно-сниженной формы обращения к 

адресату употребляется междометье «喂!» («wèi» – «Привет!»): «喂，小子， 

看见什么了?…» [余华 2005, 13 页] («Привет, дитя, что ты видел? ...»), «喂， 

你家谁死了…» [余华 2005, 143 页] («Эй, кто умер у Вас в доме…»)，«喂，小 
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子，笑什么?» [余华 2005, 176 页] («Эй, дитя, над чем смеешься?»)， «喂，小

子，干什么?» [余华 2005, 177 页] («Эй, дитя, что делаешь?»)， «喂，小子， 

别走在我旁边…» [余华 2005, 177 页] («Эй, ребенок, не нужно идти рядом со 

мной…»). 

В английском языке к фамильярно-сниженным обращениям относятся и 

другие: ‘friend’, ‘mate’: ‘Lady Caroline Pontefract, Lady Stutfield, Mrs. Allonby, 

and my young American friend, Miss Worsley’ [Wilde 1887, p. 26]. В китайском 

языке к данному типу выражений относится слово « 同 志 », которое на 

сегодняшний день в речи китайцев не употребляется, однако в 

художественной литературе встречается часто: «陶同志，我有事要问问您» [ 

余华 2005, 208 页] («Товарищ Тао, мне нужно кое-что у Вас узнать»). 

Одним из универсальных вежливых способов привлечения внимания 

адресата является вопрос с модальным глаголом ‘can’ в прошедшем времени, 

который переводится как «мочь», например, ‘Could you…’, ‘Could you…, 

please?’: ‘Could you lay your hand upon those pills?’ [Doyle 1887, p. 37], ‘Could 

you scale that wall, doctor?’ [Doyle 1890, p. 57], ‘Could you swear to it?’ [Doyle 

1892, p. 121]’, ‘Could you put me up tonight?’ [Doyle 1893, p. 143]. В китайском 

языке данную роль выполняет слово «请…» («qǐng» – «Пожалуйста…»): «请

您现在就付钱.» [余华 2005, 521 页] («Пожалуйста, заплатите деньги сейчас»). 

Английские слова ‘Sir’ и ‘Madam’ используются в художественной 

литературе очень часто по причине их формального стиля. Фамильярность 

слов ‘Sir’ и ‘Madam’ в английском языке объясняется тем, что они 

используются при обращении с крайней степенью вежливости в отношении 

людей старшего возраста, определенной должности, звания, социального 

положения: ‘I can do only one thing at a time, sir.’ [Show 1905, p. 10]. ‘Right you 

are, sir,’ replied the driver, whipping his horse [Show 1905, p. 18]. The butler spoke 

to Raymond. ‘Mr Hammond has just arrived, Sir.’ [Christie 2009, p. 40]. ‘How dare 

you speak so of your betrothed, sir?’ [Christie 2009, p. 37]. ‘I suppose I shall shake 

down some day, sir.’ [Show 1905, p. 39]. ‘Yes, sir,’ said the clerk, departing.’ [Show 
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1905, p. 128]. ‘Mind your game, sir.’ [Show 1905, p. 198]. ‘Hush, sir! You must not 

interrupt my work.’ [Show 1905, p. 189]. ‘It seems to me, sir,’ [Show 1905, p. 132]. 

‘Any day you choose to name, sir. I shall be very glad.’ [Show 1905, p. 39]. ‘No 

harm done, madam,’ said he’ [Show 1905, p. 5]. ‘I really do not know, Madam. I am 

not an Orientalist; and my studies take a widely different direction from yours.’ 

[Show 1905, p. 149]. ‘But, my dear madam, consider the disgrace at present!’ [Show 

1905, p. 153]. В китайском языке слово ‘Sir’ эквивалентно слову «先生» («xiān 

shēng» –  «господин»): «…有一位年轻的先生也来发电» («…Юноша также 

пробуждает огонь в (ее) глазах»), «我想也是这…先生, 您明白, 反正意思相依, 

就这签名不一样…» («Я тоже думаю об этом…Господин, Вы поймите, как не 

посмотри, смысл здесь один, он от Вас зависит тоже, и несхож с моим быть 

может…»), « 发了又重发 ; 拿回吧 ! 劳驾 , 先生 …» («а Вы все шлете, 

отправитель, прошу Вас, Господин, назад свое примите…»), «…先生，您没重

打吧…» («…Сэр,  не бейте больше его?»), «飞奔…先生…飞奔…先生…» 

(«Беги без оглядки, господин, беги, Господин…») [徐 2015, 210 页]. 

В отношении молодых людей употребляются следующие выражения, 

которые неформальны: ‘young man’, ‘youth’: ‘So, young man! You wish to be a 

priest, and have sought the assistance of Cardinal de Bricassart?’ [McCullough 2013, 

p. 324], в китайском языке – слово « 年 轻 » («niánqīng» – «молодой») 

употребляется в данном контексте: «…有一位年轻的先生…» («…Есть один 

молодой человек») [徐 2015, 210 页]. 

При обращении как к знакомым, так и к незнакомым молодым людям в 

английском языке используются следующие фразы: ‘dear’, ‘dearie’, англичане 

также проявляют вежливость: ‘…he shook him cordially by the hand, and said: 

‘My dear sir, your charming little daughter rendered my unlucky ancestor, Sir 

Simon, a very important service,’ [Wilde 1887, p. 23]. ‘No, I don't want you to do 

that, dear.’ [Dreiser 2010, p. 188]. ‘Dear Cecil! I have no secrets from you.’ [Wilde 

1887, p. 24] ‘Please don't go, Miss Virginia,’ he cried’ [Wilde 1887, p. 16]. В 

китайском языке данного вида обращение классифицируется в зависимости от 
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гендера адресата – в устной речи в обращении к девушке, чаще всего, 

используется слово «女人» («nǚrén» – «девушка»): «我在刘镇找不到这么好的

女人» [余华 2005, 615 页] («Я не смогу сыскать такую хорошую девушку в Лю 

Чжэне»), а в художественной литературе используется слово «女郎» («nǚláng» 

– «девушка, барышня»): «女郎, 单身的女郎，你为什么留恋…» («Девушка, 

одинокая девушка, почему ты тоскуешь…»). [徐 2015, 19 页], к жениху «新郎 

» («xīnláng»):: «新郎,  你为什么紧锁你的眉尖» [徐 2015, 45 页] («жених, 

почему ты нахмурил брови»), к замужней женщине «妇人» («fù rén» – «дама») 

в обращении к ней как к « 她是一个美妇人… 她是一个恶妇人» («она –  

красивая  замужняя женщина…она – злая замужняя дама»), «她不是被摈弃

的妇人» («она не брошенная жена») [徐 2015, 171 页]. 

В английском языке существуют следующие нейтральные формы 

благодарности, который используются и при формальной обстановке 

ситуации, и при неформальной: ‘thank you’, ‘thanks’, ‘that’s all right’, ‘that’s ok’: 

‘Oh, indeed. Thank you,’ said the Rev. Mr. Lind, stiffly’ [Show 1905, p. 7], ‘Why, 

it's Sheppard! The one person I am glad to see in this place. Have a drink, won't 

you?’, ‘Thanks,’ I said, ‘I will.’ [Christie 2009, p. 9], ‘All quite well, thank you.’ 

[Show 1905, p. 57], ‘Thank you. Sorry to be inquisitive.’ [Show 1905, p. 3], ‘Thank 

you. It is a long time since we last met, is it not?’ [Show 1905, p. 163], ‘All right, 

you can come out now!’ Montag stepped back into the shadows. ‘It's all right,’ the 

voice said, ‘You're welcome here.’ [Bradbury 2016, p. 88], ‘Thank you. You are 

very kind, very kind indeed.’ [Show 1905, p. 5], ‘Thank you, Leaf. That will do.’ 

[Wilde 1891, p. 90], ‘Thanks for giving me the information I wanted.’ [Wilde 1891, 

p. 28], ‘Thanks, so much’ [Wilde 1895, p. 39], ‘…and if you don't mind a ghost in 

the house, it is all right…’ [Wilde 1887, p. 2]. В китайской художественной 

литературе чаще всего используется фраза « 谢谢 !» [ 余华 2005,  346 页 ], 

употребляемая вне зависимости от уровня формальности коммуникативной 

ситуации. 



40  

Наиболее вежливыми средствами благодарности выступают следующие 

слова и выражения: ‘thank you very much’: ‘thank you very much indeed…’ 

[Show G. The Irrational Knot, Freeditorial, P.52], ‘Thanks,’ he said. ‘Thanks very 

much.’ [Bradbury 2016, p. 92], ‘pardon’: ‘A thousand pardons, Monsieur’ [Christie 

2009, p. 10], ‘I beg your pardon’ [Wilde 1891, p. 35]. 

В английском языке, помимо привычного посыла благодарности при 

использовании фразы ‘thank you’ в общении, существует иная семантическая 

интерпретация     данной     фразы,     которая     не     повествует  адресату    о 

«благодарности» адресанта, а избавляет беседу от негативного влияния 

собственного отрицательного ответа на предложение или вопрос, заданный 

ранее адресатом: ‘No, thank you, I never eat anything now…’ [Wilde 1887, p. 16], 

‘No thanks, dear.’ [Wilde 1895, p. 45]. В китайской художественной литературе, 

как и в речи говорящих, преобладает формула положительного или 

отрицательного ответа без иных языковых средств, которые могли бы 

сопровождать речь: «有钱啦» [余华 2005, 442 页] («Деньги есть»), «都是电器

大 王 , 你 我 是 同 行 » [ 余华  2005, 442 页 ] («Оба – важные фигуры в 

производительности электротоваров, ты и я – сверстники!»), «我也是» [余华

2005, 473 页] («Я тоже»), «你不要跟着我» [余华 2005, 473 页] («Не следуйте 

за мной»), «不弄懂» [余华 2005, 518 页] («Не понимаю»), «林红摇摇头说: «不

知道» [余华 2005, 603 页]. Ответом на признательность адресанта вместо слова 

«спасибо» употребляется распространенная фраза «不用» («bùyòng» – «не за 

что») в китайском языке как в разговорном, так и в письменной формах, к 

примеру,  во фразах:  «拉板车的人摇摇头说 :  «不用» [ 余华 2005, 144 页] 

(«Человек, подтягивая тележку, покачал головой и произнес: «Не нужно»), « 

他说: «不用, 我吞口水就解渴了» [余华 2005, 144 页] («Он сказал: «Нет, не 

нужно, я утоляю жажду глотанием слюны»). 

Вторая семантическая группа – благодарность. В английском языке 

существуют следующие нейтральные формы благодарности, который 

используются и при формальной обстановке ситуации, и при неформальной: 
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‘thank you’, ‘thanks’, ‘that’s all right’, ‘that’s ok’: ‘Oh, indeed. Thank you,’ said the 

Rev. Mr. Lind, stiffly’ [Show 1905, p. 7], ‘Why, it's Sheppard! The one person I am 

glad to see in this place. Have a drink, won't you?’, ‘Thanks,’ I said, ‘I will.’ [Christie 

2009, p. 9], ‘All quite well, thank you.’ [Show 1905, p. 57], ‘Thank you. Sorry to be 

inquisitive.’ [Show 1905, p. 3], ‘Thank you. It is a long time since we last met, is it 

not?’ [Show 1905, p. 163], ‘All right, you can come out now!’ Montag stepped back 

into the shadows. ‘It's all right,’ the voice said, ‘You're welcome here.’ [Bradbury 

2016, p. 88], ‘Thank you. You are very kind, very kind indeed.’ [Show 1905, p. 5], 

‘Thank you, Leaf. That will do.’ [Wilde 1891, p. 90], ‘Thanks for giving me the 

information I wanted.’ [Wilde 1891, p. 28], ‘Thanks, so much’ [Wilde 1895, p. 39], 

‘…and if you don't mind a ghost in the house, it is all right…’ [Wilde 1887, p. 2]. В 

китайской художественной литературе чаще всего используется фраза «谢谢 

!» [ 余  华  2005, 346 页  ], употребляемая вне зависимости от уровня 

формальности коммуникативной ситуации. 

Наиболее вежливыми средствами благодарности выступаю следующие 

слова и выражения: ‘thank you very much’: ‘thank you very much indeed…’ 

[Show 1905, p. 52], ‘Thanks,’ he said. ‘Thanks very much.’ [Bradbury 2016, p. 92], 

‘pardon’: ‘A thousand pardons, Monsieur’ [Christie 2009, p. 10], ‘I beg your pardon’ 

[Wilde 1891, p. 35]. 

В английском языке, помимо привычного посыла благодарности при 

использовании фразы ‘thank you’ в общении, существует иная семантическая 

интерпретация    данной    фразы,    которая    не    повествует    адресату    о 

«благодарности» адресанта, а избавляет беседу от негативного влияния 

собственного отрицательного ответа на предложение или вопрос, заданный 

ранее адресатом: ‘No, thank you, I never eat anything now…’ [Wilde 1887, p. 16], 

‘No thanks, dear.’ [Wilde 1895, p. 45]. В китайской художественной литературе, 

как и в речи говорящих, преобладает формула положительного или 

отрицательного ответа без иных языковых средств, которые могли бы 

сопровождать речь: «有钱啦» [余华 2005, 442 页] («Деньги есть»), «都是电器

大王 ,  你我是同行 »  [ 余华  2005,  442  页 ]  («Оба  –  важные  фигуры  в 
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производительности электротоваров, ты и я – сверстники!»), «我也是» [余华

2005, 473 页] («Я тоже»), «你不要跟着我» [余华 2005, 473 页] («Не следуйте 

за мной»), «不弄懂» [余华 2005, 518 页] («Не понимаю»), «林红摇摇头说: «不

知道» [余华 2005, 603 页]. Ответом на признательность адресанта вместо 

слова «спасибо» употребляется распространенная фраза «不用» («bùyòng» – 

«не за что») в китайском языке как в разговорном, так и в письменной формах, 

к примеру, во фразах: «拉板车的人摇摇头说: «不用» [余华 2005, 144 页] 

(«Человек, подтягивая тележку, покачал головой и произнес: «Не нужно»), « 

他说: «不用, 我吞口水就解渴了» [余华 2005, 144 页] («Он сказал: «Нет, не 

нужно, я утоляю жажду глотанием слюны»). 

Третья семантическая группа – извинение. Формулы извинения снижают 

степень влияния возможного угрожающего поведения, которое было уже 

проявлено адресантом и нежелательно к повтору, или ожидается к 

осуществлению в ближайшее время: ‘I’m sure you’ll excuse me, my dear Miss 

Carmichael’ – the reins were passed to the lady,’ [McCullough 2013, p. 64], ‘Will 

you excuse me?’ [Show 1905, p. 154], ‘Make my excuses to Lady Narborough.’ 

[Wilde 1891, p. 137]. В китайском языке литературным вариантом фразы 

извинения является: «对不起» [余华 2005, 251 页] («Извините»). 

Для выражения извинения в английском языке содержатся такие ключевые 

слова и фразы, как ‘excuse me’, ‘apologize’, ‘sorry’; ‘I am afraid’, ‘forgive’: ‘Your 

wife will forgive you.’ [Wilde 1895, p. 59], ‘If you let any one have it but me, Basil, 

I shall never forgive you!’ cried Dorian Gray’ [Wilde 1891, p. 23], ‘That I cannot 

forgive you.’ [Wilde 1895, p. 65], ‘I am sorry [Elizabeth] to have put you to all this 

trouble’, ‘I am afraid I must be going, Basil,’ he murmured,’ [Wilde 1891, p. 5], 

‘Oh, now I've upset you, I can see I have; I'm sorry, really I am.’ She touched his 

elbow [Bradbury 2016, p. 12]. В функциональном разговорном стиле речи 

глагол ‘to apology’ не употребляется, причем в художественной литературе 

при ведении беседы между героями не во всех мной выбранных ранее книгах 

содержалась данная фраза, а именно, в 1 из 6 книг присутствовало данное 
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слово в роли выражения сожаления о содеянном – данная фраза соблюдает 

формальность и поддерживает недвусмысленность: ‘I wish to speak to you 

privately. First, I have to apologize to you for what passed last night.’ [Show 1905, 

p. 32], ‘Trouble? Of course not. I apologize because we have not prepared a formal 

luncheon for you. Forgive me! I am so embarrassed’ [Sheldon 2005], ‘I apologize 

for having doubted the truth of the excuse,’ said Douglas…’ [Show 1905, p. 124], 

‘But please excuse me…’ [Show 1905, p. 53]. Наиболее частотной является 

лексическая единица ‘(to be) sorry’ (в 4 из 6 книг данное выражение 

присутствует ни один раз). Извинение, как правило, и в устной речи, и в языке 

художественной литературы (особенно в нем), сопровождается сожалением о 

ранее совершенном действии и просьбе о прощении по причине раскаяния или 

иных обстоятельств, которые способствовали получению данного результата 

действия: ‘I should be sorry to miss you.’ [Wilde 1891, p. 14], ‘I am so sorry for 

you,’ [Wilde 1887, p. 15], ‘So sorry I am late, Dorian’ [Wilde 1891, p. 37], ‘I am 

sorry for the pain I must have caused you’ [Wilde 1894, p. 27], ‘I am awfully sorry 

that I have made you waste an evening, Harry’ [Wilde 1891, p. 65], ‘I am so sorry 

but I am obliged to. I am just off to rehearsal. I have got to stand on my head in some 

tableaux.’ [Wilde 1895, p. 41], ‘I am sorry you won't let me look at the picture once 

again’ [Wilde 1891, p. 89], ‘I am so sorry you have given yourself the trouble of 

coming round, Mr.Hubbard’ [Wilde 1891, p. 92]. 

Собственный укор (ярко выраженная отрицательная оценка собственных 

действий адресанта в употреблении им особых языковых средств) или 

принятие обязательства к недопущению подобных действий в будущем: 

‘Excuse my introducing such a subject, Mr. Lind…’ [Show 1905, p. 154], ‘Excuse 

me.’ he said diffidently, ‘but I must apologize again for mv inexcusable clumsiness 

this afternoon.’ [Sheldon 2005, p. 182], ‘However, as you certainly did take me by 

surprise, perhaps you will excuse my coat.’ [Show 1905, p. 49], ‘Excuse my giving 

you a little lecture…’ [Show 1905, p. 64], ‘Excuse me. The next thing is to get it. It 

is a mere detail, I know; but I should like to settle it before we go any further.’ [Show 

1905, p. 51]. В китайском языке распространены следующие варианты фраз 
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прошения извинения: «对不起» («duìbuqǐ» – «Извините / Виноват!»), «不好意

思 » («bùhǎoyìsi» –  «Прошу прощения»), 非常抱歉 («fēicháng  bàoqiàn» – 

«Извините, пожалуйста / Очень жаль»). Самое распространенное выражение 

извинения в художественной литературе: « 对不起» [ 余华 2005,  251 页 ] 

(«Виноват!»). 

В китайском языке ответственность за совершение ошибок принято 

возлагать исключительно на себя, потому как в китайской культуре человек, 

он и только он, способен воздействовать на любые внешние факторы, 

препятствующие выполнению какого-либо действия, и в случае совершения 

упущения, приношение извинения всегда повествуется адресату от первого 

лица и даже без дополнительных объяснений, например во фразе: «不是你的

错»，李光头摆摆手说， «是我自己挑选的人» [余华 2005, 550 页] («Это не 

твоя вина», Ли Гуан покачал головой и произнес:« Я сам избрал этого 

человека»). 

Четвертая семантическая группа – обращение к адресату. Уважение к 

партнеру в английском языке свойственно проявлять в вопросительных 

конструкциях, которые начинаются с модального глагола ‘could’, что на 

русский язык переводится как уже выполненное действие, как факт, причем в 

обращении к адресату сообщения акцент ставится именно на данное слово, 

тем самым, оказывая воздействия на сознание адресата сообщения, которое он 

интерпретирует как утвердительное и несколько безальтернативное ‘could’ 

ввиду отзывчивости англичан: ‘Could you put me up tonight?’ [Doyle 1893, p. 

143], ‘Could you lay your hand upon those pills?’ [Doyle 1887, p. 37]. В конце 

предложения не всегда ставится лексическая единица ‘please’, потому как 

услышав ее, адресат получает метасообщение о неуверенности адресанта в 

получении помощи, поэтому ему проще дать отрицательный ответ на просьбу. 

В китайском языке просьба более очевидна, она не эксплицирует 

ультимативного характера, но ввиду исполнительности китайцев, склонности 

к повиновению, их усердия, обращение к адресату означает не вопрос о 



45  

просьбе, а скорее обозначение проблемы, решить которую необходимо, а 

адресат, в свою очередь, дает согласие посредством односложных структур, 

например, в предложении « 请您现在就付钱  .» [ 余华  2005, 521 页 ] 

(«Пожалуйста,    заплатите    деньги    сейчас»)    слово    «  请 …»    («qǐng» – 

«Пожалуйста…») хотя утвердительно, но вежливое обращение «Вы» 

обозначает ситуацию как официальную и сообщает адресату о проблеме по 

причине необходимости «оплаты в данный момент». Фраза «还可以什么?» [ 

余华 2005,  343 页 ] («Что еще позволено?») также не имеет ироничного 

контекста, она реализует заинтересованность в том, что «позволено», и 

ответом на нее является фраза «还可以…» [余华 2005, 343 页] («Также можно 

...»), то есть при ответе адресатом на данный вопрос, обязательно сохраняется 

начало вопросительной фразы. В другом примере просьба выражается 

минимально выраженной просьбой: «要!» [余华 2005, 454 页] («Надо!»). 

В английском языке существуют обращения рекомендательного характера. 

Советы нейтральны, они не синонимичны наставлениям, однако данное 

значение не исключается адресатом, оно воспринимается им ввиду 

субъективных факторов: ‘Let me give you a little word of advice, Luke.’ 

[McCullough 2013, p. 288]. В данной фразе зачинающим словом является ‘let’, 

в котором транслируется сигнал для адресата в благосклонном отношении к 

нему при упоминании его имени собственного. Однако, иногда встречается 

совет, выраженный в грубой форме ввиду повышенного эмоционального фона 

адресанта сообщения: ‘Take my advice and go away again until matters have 

blown over’ [Show 1905, p. 266]. В обоих случая первостепенно ставится глагол 

действия, непосредственное обращение не к оппоненту, а к его деятельности, 

ожидаемой адресантом к выполнению. 

В китайском языке совет выражается посредством слов-амортизаторов, а 

затем, следует обоснование рекомендации данной ранее, причем начинается 

фраза с подлежащего, а именно с того, кому направлен данный совет: «你小点

声，我在旁边看着你求爱也不好意思» [余华 2005, 278 页] («Говори тише, я 



46  

постою рядом, посмотрю, как ты неловко добиваешься расположения»). 

Антиподом примеру выше служит более грубая, резкая фраза, которая носит 

имплицитный рекомендательный характер: «你真是没出息» [余华 2005, 278 

页 ] («У тебя точно нет будущего») и требует дальнейшего продолжения, за 

которым, как того предполагает китайская культура, обратиться адресат. В 

другом примере «你穿衣没有品味» [余华 2005, 538 页] («У тебя нет вкуса в 

одежде»). Однако, существуют разные формы обращения к адресату (Рис. 11, 

Рис. 12, Рис. 13). 

Пятая семантическая группа – похвала. Похвала демонстрирует не только 

благосклонное отношение адресанта к адресату, но и уровень благополучия 

его собственного внутреннего состояния как духовного, так и физического: 

‘No, thank you, … but it is very kind of you, all the same, and you are much nicer 

than the rest of your horrid, rude, vulgar, dishonest family.’ [Wilde 1887, p. 16], ‘I 

offered her a cigarette. ‘Thank you very much’ she said. ‘Oh, what a lovely case’ 

[Grisham 1991], ‘Arthur, I have to thank you for what you have done for me. I don’t 

know how I can repay you’ [Wilde 1895, p. 79]. Непреднамеренный комплимент 

действует эффективнее, чем ориентированный и ранее запланированный. В 

ситуациях, описанных выше, каждый из героев проявляет спонтанную 

вежливость при общении с адресатом. В китайском языке похвала не 

употребляется в отношении какого-либо человека в качестве его 

индивидуальной характеристики, но описывается конкретное действие, 

которое послужило основанием, с точки зрения адресанта, для оценки им 

действия как положительного или правильного, например, в «其他五个合伙人

也跟着说: «你辛苦啦». 李光头摆着手说: «做生意不能说辛苦» [余华 2005, 370 

页] («Другие пять партнеров также произнесли: «Ты усердно работаешь». Ли 

Гуантоу махнул рукой и сказал: «Вести бизнес не может быть трудно»). 

В английском и китайском языках речевой акт с целью похвалы имеет 

семантические различия в составе компонентов вежливой фразы 

(комплимента), однако в обоих языках основной смысл фразы, его 
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естественное начало заключается в одобрении выдающихся достижений в 

какой-либо деятельности. 

Похвала может выражаться односложными однозначными или 

минимальными ответами адресанта. В английской художественной 

литературе это представляет собой довольно редкое явление, в особенности, 

среди произведений XIX – XX веков возникают трудности в их поиске 

несмотря на то, что в современный исторический период одним из самых 

распространенных способов ответа на вопросы в устной форме речи является 

данный метод. Односложными ответами считаются такие, как: ‘ok’, ‘mmm’, 

‘yeah’, ‘yes’, ‘alright’. Данные ответы по структуре являются 

незамысловатыми, но их семантический комплекс варьируется в зависимости 

от контекста: так, интонация, тон и момент времени, как скрытый объект 

ситуации (прошлое, настоящее, будущее времена), играют огромную роль в 

процессе выражения эмоций, чувств, ощущений адресанта, поэтому 

употребление данных односложных ответов должно придерживаться 

коммуникационного баланса в осознании роли данного минимального ответа 

в текущий момент речи каждым из участников общения: «Yeah, righto Oh, 

good!» [McCullough 2013, p. 156]. 

Односложные ответы выполняют функцию субституции пауз в речи, 

минимально и косвенно выражают отношение адресанта сообщения к 

предмету разговора. Минимальные ответы также сопровождают речь 

коммуникантов, которые заинтересованы в ведении беседы. Например, в 

языке китайской художественной литературы, в отличие от английского языка 

данного жанра, отмечается обилие как отдельных лексических единиц, так и 

их минимальных образований: «对。» [余华 2005, 354 页] («Верно» / «Ага»), 

«是啊» [余华 2005, 528 页] («Да» / «Так и есть»), «行，成交。» [余华 2005, 521 

页] («Идет. Договорились»), «说得对。» [余华 2005, 491 页] («Это правда»), « 

我也是。» [余华 2005, 473 页] («Тоже»), «是啊，是啊。» [余华 2005, 442 页] 

(«Ага, ага»), «对，对，对。» [余华 2005, 381 页] («Да-да-да»), «说呀！» [余华 
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2005, 362 页] («Говори» / «А, ну-ка»), «好！» [余华 2005, 242 页] («Хорошо»), 

« 当然有 !» [ 余华 2005, 454 页 ] («Конечно!»). Также, в редких случаях 

фразеологические единицы (или идиомы) могут заменяться одним словом, 

которое характеризует фразеологическое выражение одобрения адресата, 

например,  во фразе: « 你会有善报的» [ 余华 2005,  142 页 ] («Ты будешь 

вознагражден»), где «быть вознагражденным» имеет происхождение от 

идиоматического выражения «善有善报，恋有恋报» («на добро добром, на 

зло – по справедливости», не совсем эквивалентно английскому ‘Good is 

rewarded with good, and evil with evil’). 

Более того, наряду с основными семантическими группами, выражающими 

категорию вежливости, также мы предлагаем выделить группу-катализатор, 

посредством которого взаимодействие адресанта и адресата сообщения 

происходит значительно быстрее при презервации формального стиля 

общения, его качестве. Данная группа получила наименование слов- и 

выражений-амортизаторов. Слова-амортизаторы являются одними из 

популярных выражений в английском и китайском языках, потому как 

категория вежливости включает в себя понятия уклончивого и 

нерешительного ответа, которое выражается в качестве реакции на отношение 

адресата сообщение к действиям адресанта сообщения. наиболее часто это 

проявляется в ситуациях, когда есть вероятность обидеть человека. 

Нейтральные слова используются для того, чтобы выстроить гармонию 

отношений, предупредив оскорбление адресата сообщения, его духовное 

расстройство, а также, оказать влияние на ответ адресата, его благосклонное 

отношение к говорящему, например, в китайском языке слова-амортизаторы 

образуются путем слияния нескольких слов или удвоение одного слова, 

состоящего из одного или двух иероглифов: «他一边奔跑过去，一边大声喊叫 

： «爸爸，救救我！» [余华 2005, 180 页] («Папочка, спаси меня!»), «叔叔, 你

擦擦汗» [余华 2005, 144 页] («Дядь, вытри пот»). Более того, такие выражения 

как « 一会儿» («yīhuǐ'er» –  «какое-то время») ， « 一点儿» («yīdiǎn er» –  
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«некоторое количество»)， «一块儿» («yīkuài er» – «совместно с / часть чего- 

либо») употребляются или в том виде, в каком они представлены, или в 

усеченном, например, в выражении «林红轻声嘱咐： «小心点。» [余华 2005, 

478 页] («Лин Хонг тихо попросил: «Будь более осторожен»). 

В английском языке к смягчающим тон лексическим единицам в 

словосочетаниях относятся: модальные (вспомогательные) глаголы, такие как: 

‘must’, ‘could’, ‘may’, ‘might’: ‘It might lead to complications’ [Wilde 1894, p. 5], 

‘I think you might try, Nell’ [Show 1905, p. 11], ‘It might have been a tragedy for 

both of us.’ [Wilde 1894, p. 17], ‘…and I thought perhaps you might know enough 

of his movements this evening to help me to do so’ [Wilde 1894, p. 87], ‘You must 

recollect that he is not used to society’ [Show 1905, p. 6], ‘Might I, dear Miss 

Worsley, as you are standing up, ask you for my cotton that is just behind you?’ 

[Wilde 1894, p. 26], ‘I may not be able to see so very much of you if you do.’ 

[Dreiser 2010, p. 227], ‘But according to your category I must be merely an 

acquaintance’ [Wilde 1891, p. 8], ‘Could you sit back then and say to his mother, 

No, I’m very sorry, I can't possibly take the time off?’ [McCullough 2013, p. 374], 

‘I wish we could have afforded to ask her down here oftener.’ [Show 1905, p. 28], 

модальные слова ‘maybe’, ‘perhaps’, ‘probably’, ‘possibly’, ‘certainly’, 

‘definitely’ оказывают помощь в ослаблении уровня резкости высказывания в 

восприятии адресатом, степень категоричности значительно снижается, 

однако посредством данных лексических единиц нерешительность и 

неуверенность отражаются в произносимой адресантом информации довольно 

очевидно: ‘Nothing that you could possibly say could be too bad for him’ [Wilde 

1894, p. 27], ‘This isn't going to be easy. We haven't anything to go on, but maybe 

we can piece it out and figure it and help each other.’ [Bradbury 2016, p. 38], ‘Then, 

my dear Nanjac, you must certainly read between the lines’ [Wilde 1895, p. 11], 

‘Well, perhaps, then I’ll see you again somewhere, some time. I hope so, anyhow.’ 

[Dreiser 2010, p. 209], ‘Perhaps I should mention that Virginia is very anxious’ 

[Wilde 1887, p. 22], глаголы ‘believe’, ‘suggest’, ‘assume’, которые выражают 

личное мнение, уверенность в каком-либо событии, вовлеченность в действие 
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и употребление которых является ответом на ожидание адресата: ‘I believe 

your song comes next,’ [Show 1905, p. 10], ‘I believe they collected a hundred and 

fifty for the purpose’ [Show 1905, p. 59], ‘I should suggest our discussing the matter 

in full’ [Show 1905, p. 129], лексические слова и фразы осуществления 

контроля в пределах субъективного восприятия объектов, предметов и их 

признаков ‘quite’, ‘about’ и их характеристика: ‘The present Lord Illingworth is 

quite different’ [Wilde 1894, p. 28], ‘Caroline has really nothing to be anxious 

about.’ [Wilde 1894, p. 41] и посредством наречий в утвердительным 

предложениях: ‘often’, ‘sometimes’: ‘My aunt has often spoken to me about you’ 

[Wilde 1891, p. 13], ‘I sometimes wish she would; but she merely laughs at me.’ 

[Wilde 1891, p. 5]. Употребляя в речи наречия ‘obviously’ и ‘of course’ в 

английском языке адресант выражает уверенность в повествуемой им 

информации и согласует собственное мнение с мнением коммуниканта в 

процессе общения, однако, следует быть осторожным при употреблении 

данной фразы в речи, потому как в некоторых контекстах она приобретает 

оттенок ироничности и саркастичности, что для китайского языка является 

феноменальным явлением: ‘Of course he was years older than I’ [Walpole  2019, 

p. 15,], ‘Lord Illingworth, of course, is a man of high distinction.’ [Wilde 1894, p. 

28], ‘Why, of course, Charlie Buller’ [Walpole 2019, p. 3]. При помощи 

модальных частиц ‘hardly’, ‘scarcely’ в английском языке реализуется 

некоторая неуверенность, что позволяет смягчить высказывание. ‘He 

accordingly laughed his most horrible laugh, till the old vaulted roof rang and rang 

again, but hardly had the fearful echo died away when a door opened,’ [Wilde 1887, 

p. 8], ‘I hardly ever see him.’ [Walpole 2019, p. 132], ‘Even tonight when I saw you 

dancing with all those fellows I could hardly stand it.’ [Dreiser 2010, p. 248], ‘You 

can scarcely wonder at that, Mr. Pengelly, if you know the facts.’ [Walpole 2019, p. 

129]. Данные примеры эксплицируют амбивалентность семантики языковых 

структур английского языка, потому как английская культура является 

низкоконтекстуальной, которая требует прямолинейности в высказываниях, в 

связи с чем теряется значимость отдельных слов и, фраза рассматривается в 
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смысловой совокупности всех в ней содержащихся слов. В китайской 

художественной литературе присутствует такое выражение для 

предположения, как 莫非 («mòfēi» – «допустимо, что» / «возможно, что») [徐

2015, 45 页], оно является наиболее официальной формой от разговорных слов 

« 可以» («kěyǐ»), « 可能» (kěnéng) и более формального варианта « 也许» 

(«yěxǔ»). 

Высококонтекстуальность китайской культуры воспроизводится в 

определенности цели транслирования информации адресату, а она, как 

правило, никогда не бывает имплицированной, например, во фразе утешения 

человека китайцы зачастую проявляют или невербальные средства выражения 

собственных чувств, или выражают их посредством примитивных 

конструкций, в результате чего реализуются конкретные прагматичные 

фразы: «别哭了，你们哭得我鼻子都酸了。» [余华 2005, 145 页] («Не надо 

реветь, ты плачешь, так что мой нос тоже сводит»). 

Дополнительная семантическая группа слов- и выражений-амортизаторов 

включает в себя, прежде всего, нейтральные слова, использующихся для того, 

чтобы выстроить гармонию отношений, предупредив оскорбление адресата 

сообщения, его духовное расстройство, а также, способных оказать влияние 

на ответ адресата, его благосклонное отношение к говорящему, например, в 

китайском языке слова-амортизаторы образуются путем слияния нескольких 

слов или удвоение одного слова, состоящего из одного или двух иероглифов: 

«他一边奔跑过去，一边大声喊叫： «爸爸，救救我！» [余华 2005, 180 页] 

(«Папочка, спаси меня!»), «叔叔, 你擦擦汗» [余华 2005, 144 页] («Дядь, вытри 

пот»). Более того, такие выражения как « 一 会 儿 » («yīhuǐ'er» – «какое-то 

время») ， « 一点儿» («yīdiǎn er» –  «некоторое количество») ， « 一块儿» 

(«yīkuài er» – «совместно с / часть чего-либо») употребляются или в том виде, 

в каком они представлены, или в усеченном, например, в выражении «林红轻

声嘱咐： «小心点。» [余华 2005, 478 页] («Лин Хонг тихо попросил: «Будь 

более осторожен»). 
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Для того, чтобы выявить наиболее употребительные языковые средства 

выражения выделенных семантических групп, необходимо проанализировать 

книгу одного и того же автора и идентичной по названию на разных языках 

(то есть автор один и тот же, а интерпретаторы – разные эксперты с 

индивидуальным содержанием культурного характера). Так, проанализировав 

книгу китайского автора Yu Hua ‘兄弟’ на русском, английском и китайском 

языках, мной было выявлено, что наиболее частотной фразой (4 раза) 

выражения является ‘Hello’ в англоязычной публикации, в то время как 

аналогичной фразы, соответствующей табличной, в русскоязычном варианте 

и в китайской публикации встречено не было ни одного раза, поэтому следует 

сделать вывод о том, что собранные фразы в таблице «Лексические средства 

реализации категории вежливости» семантически равны преимущественно 

для составителей английского, китайского словарей. Подобная тенденция 

наблюдается во всех семантических группах, выявленных мной (Рис. 14, рис. 

15, рис. 16, рис. 17, рис. 18). 

Наиболее частотные фразы неформального приветствия в китайском 

языке: «喂! 你吃了吗?» и «什么事?». Следовательно, мной был сделан вывод 

о том, что категория вежливости не всегда имеет прямое выражение, зачастую 

это образное или лишь относящееся к одной из семантических групп 

выражение заинтересованности адресанта, но в некоторых случаях это не 

экспликация категории вежливости, а формальность поддержания разговора. 

Подобная тенденция наблюдается во всех семантических группах, 

выявленных мной, следовательно, категория вежливости имеет прямую 

зависимость от культуры коммуниканта. 

Второй особенностью категории вежливости является возможность 

субституции прямого выражения описательным методом интерпретации, 

например, ‘Thank you’ (встреченное 15 раз) и ‘谢谢您’ (встречено 1 раз), в 

русском языке переведены как «поблагодарить его / ее». 

Третьей особенностью выражения категории вежливости является ее 

неформальный стиль как доминантный, так, например, неформальная фраза 
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благодарности « 谢  谢  » (встреченная 15 раз) не имеет эквивалентов 

формальной фразы благодарности «非常感谢您» в китайской публикации. В 

английском языке формальные и неформальные формы выражения категории 

вежливости синхронно динамичны, потому как зачастую граница между 

формальными и неформальными лексическими единицами стирается, 

например, единичное употребление фразы ‘please’ неформально, однако в 

комбинации с модальным глаголом ‘could’ она приобретает формальный 

оттенок. Каждая из трех особенностей может присутствовать во всех 

семантических группах (Рис. 19). 

Подводя итог, анализ семантических языковых средств выражения 

категории вежливости в английском и китайском языках позволил выявить 

особенности и некоторые принципиальные отличия в выражении языковых 

средств и их употреблении, имеющих отношение, прежде всего, к культурной 

специфике стран, которые рассмотрены на примере художественных 

произведений британских и китайских авторов. 

Выводы по главе 2 

Таким образом, вежливость, как категория, является относительным 

понятием по той или иной языковой форме и ее реализации. 

Посредством проведенного исследования вырабатывается вывод о 

возможности реализации вежливости с помощью многообразных 

лингвистически выраженных стратегий, которые зависят от контекста, от 

проявления субъективного отношения автором речи и состоят из форм 

общения, маркеров вежливости и косвенных речевых актов. 

Несмотря на существующие различия в английском и китайском языках, 

вежливость представляет собой внимательное отношение к коммуниканту и к 

особо значимому выбору релевантных слов, фраз при конструировании 

предложений. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Результаты, полученные в ходе проведения исследования, позволили 

сформулировать следующие выводы. Под вежливостью понимается сложное 

социально-культурное явление, которое определяется особенностями 

социально-культурной организацией общества и отражает межличностные 

отношения между адресантом и адресатом сообщения. Вежливость 

представляет собой важный принцип, стабилизирующий разговор, и 

способствует успешной реализации намерений людей. 

Формы категории вежливости являются ситуативными, так как находятся 

в зависимости от официальной или неофициальной ситуации общения. На 

данный момент под вербальной коммуникацией понимается не только обмен 

информацией, но и раскрытие отношения к собеседнику. Также, благодаря 

знанию национально-культурных особенностей категории вежливости 

становится возможным понимание коммуникативного поведения народа, а 

также избежание конфликта. В случае игнорирования данных особенностей 

общение затрудняется и порождается недопонимание. 

Содержание категории вежливости определяется сложившимися в 

общественном сознании требованиями поведения, основной смысл которых 

заключается в выражении уважения и положительного отношения 

собеседников друг к другу. Несмотря на большую популярность различных 

лингвистических теорий вежливости, до сих пор не существует универсальной 

теории, которая бы в равной степени подходила всем культурам. 

Вежливость представляет собой относительное понятие не только по 

определению самой категории вежливости, но и к степени ее реализации в той 

или иной языковой форме. В английском языке довольно немного абсолютных 

маркеров вежливости (таких, как ‘thank you’, ‘please’). Большинство 

лингвистических единиц получают необходимое оформление с точки зрения 

норм вежливости в определенном контексте и неодинаково трактуются 

представителями разных лингвокультур. 
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Реализация вежливости осуществляется с помощью многообразных 

лингвистически выраженных стратегий, которые включают в себя формы 

общения, маркеры вежливости и косвенные речевые акты, а также 

преднамеренно выбирая тему разговора и содержание высказывания. 

Вежливость означает внимательность к коммуникативному партнеру и к 

выбору соответствующих слов и фраз. 

Разные языки мира обладают разнообразными средствами выражения 

вежливости, отличительные черты которых проявляются на разных языковых 

уровнях. Если в одном языке формы считаются вежливыми, то в другом языке 

они могут восприниматься как странными, напыщенными, неискренними, 

грубыми, причиной чему являются определенные культурные особенности. 

Так, для англичан характерно постоянное проявление внимания к 

окружающим, выражение расположенности к ним, однако китайцы более 

сдержаны в оказании коммуникативной поддержки собеседника. 

В выпускной квалификационной работе раскрыто понятие вежливости в 

английском и китайском языках, рассмотрена категория вежливости в теории 

межкультурной коммуникации, рассмотрена и проанализирована специфика 

семантических и синтаксических средств выражения категории вежливости, 

используемых участниками коммуникации, в английской культуре. 

Таким образом, мной и моим научным руководителем были изучены 17 

англоязычных книг художественного стиля: диалоги из художественных 

произведений британских: Christie A., Doyle A., Show G., Walpole H., Wilde O., 

американских: Bradbury R., Dreiser T., Holmes J., McCullough C., Sheldon S., 

китайских писателей: 徐  志  摩  , 余  华  (Xú zhìmó, yúhuá), 2 книги 

художественного стиля на китайском языке, 3 толковых словаря русского 

языка электронного типа, 2 англоязычных словаря, 2 толковых словаря на 

китайском языке. 

Перспективой исследования данной темы является последующее изучение 

категории вежливости с исторической и культурологической точки зрения 

определенных стран. 
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В результате, все поставленные задачи решены, а цель, заключающаяся в 

исследовании особенностей семантико-синтаксических средств, 

используемых для реализации категории вежливости в процессе 

коммуникации носителями английского языка, достигнута. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 
 

Рисунок 1 - Особенности языковой нормы в русском языке 
 

Рисунок 2 - Эволюция иероглифа « 礼 » в соответствии с общепринятыми 

стилями в разные исторические периоды 
 

Рисунок 3 - Эволюция иероглифа " 貌 " в соответствии с общепринятыми 

стилями в разные исторические периоды 
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Рисунок 4 - Варианты языковых средств выражения категории вежливости 
при факторе социальной дистанции между коммуникантами в английском 

языке 
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Рисунок 5 - Варианты языковых средств выражения категории вежливости 
при факторе социальной дистанции между коммуникантами в английском 

языке 
 

Рисунок 6 - Варианты языковых средств выражения категории вежливости 

при факторе наличия некоторой степени власти партнеров в общении в 

китайском языке 
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Рисунок 7 - Иерархичность грамматической категории в китайском языке 

при выборе средств выражения категории вежливости 
 

Рисунок 8 - Исторические сведения о семантической значимости 

иероглифа «礼» и его предназначении 
 

Рисунок 9 - Семантические группы экспликации категории вежливости в 

английском и китайском языках 
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Рисунок 10 - Семантические группы экспликации категории вежливости в 
английском и китайском языках 

 

Рисунок 11 - Разновидности семантической группы выражения категории 

вежливости, именуемой «обращением», и примеры их осуществления в 

художественном тексте на английском и китайском языках (требование, 

заявление) 
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Рисунок 12 - Разновидности семантической группы выражения категории 
вежливости, именуемой «обращением», и примеры их осуществления в 

художественном тексте на английском и китайском языках (инициатива) 
 

Рисунок 13 - Разновидности семантической группы выражения категории 

вежливости, именуемой «обращением», и примеры их осуществления в 

художественном тексте на английском и китайском языках (вопрос) 
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Рисунок 14 - Частотность языковых средств выражения категории 

вежливости в семантической группе «приветствия» 
 

Рисунок 15 - Частотность языковых средств выражения категории 

вежливости в семантической группе «благодарность» 
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Рисунок 16 - Частотность языковых средств выражения категории 

вежливости в семантической группе «извинение» 
 

Рисунок 17 - Частотность языковых средств выражения категории 

вежливости в семантической группе «просьба» 



69  

 

Рисунок 18 - Частотность языковых средств выражения категории 

вежливости в семантической группе «похвала» 
 

Рисунок 19 - Дополнительные сведения к особенностям выражения 

категории вежливости в китайском языке 
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Таблица 1 – Лексические средства реализации категории вежливости 
 

Лексические средства реализации категории вежливости 

В английском языке Перевод 

на русский язык 

В китайском языке 

Формальные (утвердительные или вопросительные) фразы 

приветствия 

1 Hello! Здравствуйте! 您好！[nín hǎo!] 

2 Good morning! Доброе утро! 早上好！[zǎoshang hǎo!] 

3 Good afternoon! Добрый день! 下午好！[xiàwǔ hǎo!] 

4 Good evening! Добрый вечер! 晚 上 好 ！ [wǎnshàng 

hǎo!] 

5 How do you do? Как у Вас дела? 您 最 近 怎 么 样 ? [nín 

zuìjìn zěnme yàng?] 

您 吃 过 饭 了 吗 ? [nín 

chīguò fànle ma?] 

Формальные ответы на фразы приветствия 

6 I am glad to see you! Я рад(-а) Вас видеть. 见到您, 我很高兴/ 

我很高兴见到您 [jiàn 

dào nín, wǒ hěn gāoxìng] 

/ [wǒ hěn gāoxìng jiàn dào 

nín] 

7 Nice to meet you! Рад(-а) знакомству! 认识您很高兴 [rènshì 

nín hěn gāoxìng] 

8 I am alright, thank you. Я в порядке, 

благодарю. 

我很好。/ [wǒ hěn hǎo]. 

Неформальные (утвердительные или вопросительные) фразы 

приветствия 

9 Hi! Привет! 你好！ [nǐ hǎo!] 
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10 Howdy! Привет, как у тебя 

дела? 

喂!  你吃了吗? [wèi! nǐ 

chīle ma?] 

11 Long time no see! Давно не виделись! 好 久 不 见 ！ [hǎojiǔ 

bùjiàn!] 

12 What is up? Как дела? 什么事? [shénme shì?] 

13 How are you? Как (у тебя) дела? 你 身 体 怎 么 样 ? [nǐ 

shēntǐ zěnme yàng?] 

14 How are things? Как поживаешь? 最近怎么样 ? [zuìjìn 

zěnme yàng?] 

15 How is 

everything/everyone? 

最近怎么样  ? [zuìjìn 

zěnme yàng?] 最近有什

么? 

16 How is it (going)? 有什么事吗? [yǒu shé me 

shì ma?] 

17 How have you been? 你最近好吗? [nǐ zuìjìn 

hǎo ma?] 

Неформальные ответы на фразы приветствия 

18 I am fine. У меня дела хорошо. 很好。/ 我的生活还过 

得去。 [hěn hǎo./ w ǒ de 

shēnghuó hái guòdéqù.] 

19 So-so. У меня дела не очень. 一般般。/ 马马虎虎。 

[yībān bān./ mǎmǎhǔhǔ.] 

Формальные фразы благодарности 

20 Thank you! Благодарю! 谢谢您！[xièxiè nín!] 

21 Thank you very much! Премного 

благодарен! 

非常感谢您！ [fēicháng 

gǎnxiè nín!] 
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22 Nevertheless, thank 

you. 

В любом случае 

спасибо. 

还是要谢谢您。 / 还是

非常感谢。 / 不管 怎

样 ， 非 常 感 谢 您 。

[háishì yào xièxiè nín] / 

[háishì fēicháng gǎnxiè.] / 

[bùguǎn zěnyàng, 

fēicháng gǎnxiè nín.] 

23 Thank you in advance. Благодарю Вас 

заранее. 

先感谢您。[xiān gǎnxiè 

nín.] 

24 Thank you for 

everything. 

Благодарю Вас за все. 谢谢您为我做的一切。 

[xièxiè nín wèi wǒ zuò de 

yīqiè.] 

25 Thank you for all you 

have done. 

Благодарю Вас за все 

Ваши усилия. 

感谢您所做的一切。 

[gǎnxiè nín suǒ zuò de 

yīqiè.] 

26 It does you credit. Это делает Вам честь. 这件事儿使您荣幸。 

[zhè jiàn shì er shǐ nín 

róngxìng.] 

27 I appreciate that. Благодарю, я 

одобряю. Я Вам очень 

признателен. 

我 很 感 激 。 [wǒ hěn 

gǎnjī.] 

Формальные ответы на фразы благодарности 

28 You are welcome! Пожалуйста! (в ответ 

на «спасибо») 

别客气。/ 不用谢。/ 不 

客气。[bié kèqì./ bùyòng 

xiè./ bù kèqì.] 

29 No problem. Ничего страшного. 没关系。[méiguānxì.] 

30 My pleasure. Не стоит 

благодарности. 

我很乐意帮助您。[wǒ 

hěn lèyì bāngzhù nǐn.] 
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Неформальные фразы благодарности 

31 Thanks! Спасибо! 谢谢！[xièxiè!] 

Неформальные ответы на фразы благодарности / извинения 

32 Don't mention it. Не за что. 别说了。[bié shuōle.] 

33 It is OK! (That's OK!) Все хорошо! 没关系。[méiguānxì.] 

34 Do not worry about it. Не стоит 

беспокоиться. 

不 用 担 心 。 [bùyòng 

dānxīn.] 

35 Never mind. Не важно, не бери в 

голову. 

不 用 。 / 没 关 系 。 

[bùyòng. méiguānxì.] 

Формальные фразы извинения 

36 Excuse me, … Простите, … 对不起,.. [duìbùqǐ,..] 

37 I wish I could. К сожалению, не 

смогу. 

敬谢不敏 [jìngxièbùmǐn] 

38 I beg your pardon. Прошу у Вас 

прощения. 

恕我... [shù wǒ...] 

39 Excuse me, please. Извините меня, 

пожалуйста. 

对 不 起 ， 请 原 谅 。 

[duìbùqǐ, qǐng yuánliàng.] 

40 I have to apologize. Я должен принести 

свои извинения. 

我必须向您道歉。[wǒ 

bìxū xiàng nín dàoqiàn.] 

41 I beg your pardon. Прошу у Вас 

прощения. 

请 您 原谅 。 [qǐng nín 

yuánliàng.] 

42 Pardon me. Прошу меня 

простить. 

请 原 谅 我 。 [qǐng 

yuánliàng wǒ.] 

43 That sounds great 

but… 

Звучит здорово, но… – 
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Неформальные фразы извинения 

44 Sorry. Извини. 很抱歉。 [hěn bàoqiàn]. 

45 I am sorry. Прошу прощения. 不好意思。 [bù hǎoyìsi] 

46 I am sorry for breaking 

in… 

Извини за то, что 

вмешиваюсь… 

劳驾劳驾! [láojià láojià!] 

47 I meant well. Я не нарочно. 我 不 是 故 意 要 。 [wǒ 

bùshì gùyì yào.] 

48 I’d love to but… Я бы с 

удовольствием, но… 

我很想 … ，可是 ... 。 

[wǒ hěn xiǎng…, 

kěshì…] 

49 I’m afraid I can’t… Боюсь, что я не 

смогу… 

恐怕我…不到 [kǒngpà 

wǒ … bù dào] 

Формальные фразы просьб 

50 Could you do me a 

favor? 

Можете оказать мне 

услугу? 

请…? / 劳驾。/ 费心。 

[qǐng…?] / [láojià.]/ 

[fèixīn]. 

51 Could you spare me a 

moment? 

Можете уделить мне 

немного времени? 

可以占用您一点儿时间 

吗? [kěyǐ zhànyòng nín 

yīdiǎn er shíjiān ma?] 

52 Have you got a minute? У Вас есть минутка 

(время)? 

可以耽搁您一会儿吗? 

[kěyǐ dāngē nín yīhuǐ'er 

ma?] 

53 It would be very kind 

of you. 

Это было бы очень 

мило с Вашей 

стороны. 

如果这样就好啦。(Это 

было бы очень хорошо) 

[rúguǒ zhèyàng jiù hǎo 

la.] 

54 May I help you? Могу ли я Вам 

помочь? 

您有何贵干? / 我能为您 

做点什么? / 有什么可以 
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   为您效劳的? [nín yǒu hé 

guìgàn?] / [wǒ néng wéi 

nín zuò diǎn shénme?] / 

[yǒu shé me kěyǐ wéi nín 

xiàoláo de?] 

55 Would you mind if…? Вы не против, если…? 您会不会介意? [nín huì 

bù huì jièyì?] 

Формальные ответы на фразы просьб 

56 It is very kind of you! Это очень мило с 

Вашей стороны! 

这完全是您的好意。/这

是您的十分好意。[zhè 

wánquán shì nín de 

hǎoyì.] / [zhè shì nín de 

shífēn hǎoyì.] 

57 Yes, I do / can / will. Да, сделаю / смогу. 是的，我都会。 [shì de, 

wǒ dōu huì] 

58 You are welcome! Обращайтесь! 别客气！[bié kèqì!] 

59 I’d be delighted… Я был(-а) бы рад(-а)… 我 很 高 兴 … [wǒ hěn 

gāoxìng] 60 I took the liberty of 

doing… 

Неформальные фразы просьб 

61 That's really kind of 

you. 

Это мило с твоей 

стороны. 

你太好啦。/ 这是你的 

好儿。 [nǐ tài hǎo la.] / 

[zhè shì nǐ de hǎo er.] 

62 Do you mind if…? Ты не против, если…? 你介意 ...? / 你不介意

吧?/ 如果您没有异议…/ 

如 果 你 不 嫌 弃 … [nǐ 

jièyì...?] / [nǐ bù jièyì ba?] 

/      [rúguǒ   nín   méiyǒu 
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   yìyì…] / [rúguǒ nǐ bù 

xiánqì…] 

63 Can I help you? Могу я помочь? 我可以帮你吗? / 我能帮

你什么吗? / 有什么需要

我帮忙的吗? [wǒ kěyǐ 

bāng nǐ ma?] / [wǒ néng 

bāng nǐ shénme ma?] / 

[yǒu shé me xūyào wǒ 

bāngmáng de ma?] 

64 Will you take the class? Проведешь урок? 你 会 上 课 吗 [nǐ huì 

shàngkè ma ?] 

65 Please. Пожалуйста. 谢谢你！/ 不要客气！ 

[xièxiè nǐ!] / [bùyào 

kèqì!] 

66 Let me introduce… Позволь 

представить… 

我来介绍一下… [wǒ lái 

jièshào yīxià…] 

Неформальные ответы на фразы просьб 

67 OK. Хорошо. 哦可[ó kě] 

68 Sure. Конечно. 好。[hǎo] 

Формальные фразы похвалы 

69 You figured it out Вы смогли 

разобраться! 

您 能完 成任务。 [nín 

néng wánchéng rènwù.] 

70 I have the greatest 

respect for you 

Я Вас очень уважаю 我很尊敬您。[wǒ hěn 

zūnjìng nín.] 
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71 Congratulations! Мои поздравления! 向您 , 我表示祝贺。  

[xiàng nín, wǒ biǎoshì 

zhùhè.] 

72 Great! Великолепно! 非常好! [fēicháng hǎo!] 

Неформальные фразы похвалы 

73 You’re a good man! Ты – хороший 

человек! 

你是个好人! [nǐ shìgè 

hǎorén!] 

74 Well done! Хорошая работа! 你这么努力! [nǐ zhème 

nǔlì!] 

75 You’re improving! Ты растешь! 你真提高 ... 水平 ! [nǐ 

zhēn tígāo... shuǐpíng!] 

76 You didn’t make a 

single mistake! 

Ты прав! 你的话很对 ! [nǐ dehuà 

hěn duì!] 

77 Congrats! Поздравляю! 我热烈祝贺 ! [wǒ rèliè 

zhùhè!] 

Формальные фразы прощания 

78 Good night! Спокойной ночи! 晚安! / 夜安! [wǎn'ān!] / 

[yè ān!] 

79 Have a nice day! Хорошего дня! 祝你过一个好天！/ 祝

你今天愉快！[zhù nǐguò 

yīgè hǎo tiān!] / [zhù nǐ 

jīntiān yúkuài!] 

80 Goodbye! До свидания! 再见！[zàijiàn!] 

Неформальные фразы прощания 

81 Bye (-bye)! Пока! 拜拜！[bàibài!] 

82 Sweet dreams. Спокойной ночи. 做个好梦! / 做个美梦! 

[zuò gè hǎo mèng!] / [zuò 

gè měimèng!] 
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83 See you later! До встречи! 回头见! [huítóu jiàn!] 

 


